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Editorial – Chris EllioƩ, Dirk Frielingsdorf
The newsleƩer's appearance has changed slightly because I (Dirk) have changed the soŌware used.

Yet again we have had to change Chris’s e-mail address all due to the server’s new anƟ scam soŌware.
So as to ensure that everyone gets our NewsleƩers we will now use a Dropbox link, so we hope that you
find this  acceptable.  Our  newsleƩer  can sƟll  be  downloaded a few days  aŌer publicaƟon from the
excellent  Belgian  website  hƩps://www.tassignon.be/trains/documentaƟon/revue_liste.php?cat=0.
There is much more to discover there!

Nous avons une fois de plus dû modifier l'adresse e-mail de Chris à cause du nouveau logiciel anƟ-scam
du serveur. Afin de garanƟr que tout le monde reçoive nos newsleƩers, nous uƟliserons désormais un
lien Dropbox. Nous espérons que cela vous conviendra. Notre newsleƩer peut toujours être téléchargée
quelques  jours  après  sa  paruƟon  sur  l'excellent  site  belge
hƩps://www.tassignon.be/trains/documentaƟon/revue_liste.php?cat=0.  Vous  y  trouverez  encore
beaucoup d'autres informaƟons intéressantes !

Ancora una volta abbiamo dovuto cambiare l'indirizzo email di Chris a causa del nuovo soŌware anƟ-
truffa del server. Per garanƟre che tuƫ ricevano le nostre newsleƩer, d'ora in poi uƟlizzeremo un link
Dropbox, quindi speriamo che lo troviate acceƩabile. Anche in futuro, la nostra newsleƩer potrà essere
scaricata  pochi  giorni  dopo  la  pubblicazione  dall'eccellente  sito  belga
hƩps://www.tassignon.be/trains/documentaƟon/revue_liste.php?cat=0.  Lì  ci  sono  ancora  tanƟssime
cose da scoprire!
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Una vez más, tuvimos que cambiar la dirección de correo electrónico de Chris debido al nuevo soŌware
anƟfraude del servidor. Para garanƟzar que todos reciban nuestros boleƟnes, ahora usaremos un enlace
de  Dropbox,  así  que  esperamos  que  lo  encuentren aceptable.  Nuestro  boleơn  informaƟvo  seguirá
estando disponible para su descarga unos días después de su publicación en la excelente página web
belga hƩps://www.tassignon.be/trains/documentaƟon/revue_liste.php?cat=0. ¡Allí hay mucho más por
descubrir!

Aufgrund der neuen AnƟ-Scam-SoŌware auf unserem Server mussten wir Chris‘ E-Mail-Adresse erneut
ändern. Um sicherzustellen, dass jeder unsere NewsleƩer erhält, verwenden wir nun einen Dropbox-
Link. Wir hoffen, dass Sie damit einverstanden sind. Auch weiterhin kann unser NewsleƩer ein paar Tage
nach  Erscheinen  von  der  hervorragenden  belgischen  Seite
hƩps://www.tassignon.be/trains/documentaƟon/revue_liste.php?cat=0 heruntergeladen werden. Dort
gibt es noch jede Menge mehr zu entdecken !

In this newsleƩer, we once again cover a wide range of topics, from the Club Train and its carriages
daƟng back to 1888 to the current Pullman Orient Express, which was presented at the Gare d'Austerlitz
in September 2025. We hope you enjoy reading it!

WL ST 2775 in Switzerland on the Brig-Paris route în 1938. Can anyone idenƟfy the staƟon supposedly with a view of the
MaƩerhorn? Thank you!
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« Suisse-Arlberg-Vienne-Express »
« Arlberg-Orient-Express »

« Engadine-Oberland- et Tyrol-Express »
by Jean-Marc Dupuy

Comme souvent pour les grandes relaƟons ferroviaires mises en place sur le conƟnent européen, le
lancement de ce train, le 3 novembre 1924, résulte d’une crise poliƟque aiguë liée à l’occupaƟon de la
Ruhr par les troupes françaises et belges. Comme la résistance passive avait  été décrétée par les
autorités allemandes après le 11 janvier 1923 en réponse à ce coup de force, le transit de l’« Orient-
Express » était devenu impossible sur les voies ferrées de la Deutsche Reichsbahn.

As oŌen with major railway connecƟons established on the European conƟnent, the launch of this
train, on November 3, 1924, resulted from an acute poliƟcal crisis related to the occupaƟon of the
Ruhr  by  French  and  Belgian  troops.  Since  passive  resistance  had  been  declared  by  the  German
authoriƟes aŌer January 11, 1923, in response to this coup, the transit of the 'Orient-Express' had
become impossible on the tracks of the Deutsche Reichsbahn.

Bien que détournées en parƟe sur le « Simplon-Orient-Express », les liaisons internaƟonales vers les
Balkans étant malgré  tout vitales,  une soluƟon de remplacement  avait  dû être trouvée en urgence
entraînant le transit du convoi via la Suisse par Bâle et Buchs, puis les voies ferrées autrichiennes, en
empruntant notamment le tunnel  de l’Arlberg (long de 10,270 m et ouvert depuis le 20 septembre
1884), pour gagner Innsbruck et Salzburg. Pour la peƟte histoire, ce souterrain avait été achevé en trois
ans,  huit  mois  et  dix-huit  jours,  une  belle  performance  compte  tenu  des  moyens  techniques  de
l’époque.

Although partly diverted to the 'Simplon-Orient-Express',  the internaƟonal connecƟons to the Balkans
were nonetheless vital, and an emergency replacement soluƟon had to be found, leading to the transit of
the convoy through Switzerland via Basel and Buchs, then using the Austrian railways, notably by taking
the Arlberg tunnel (which is 10,270 meters long and has been open since September 20, 1884), to reach
Innsbruck and Salzburg. For the record, this tunnel was completed in three years, eight months, and
eighteen days, a remarkable achievement considering the technical means of the Ɵme.

Une naissance poliƟque très mouvementée
A very evenƞul poliƟcal birth

Devant la demande pressante des autorités françaises, il faut souligner que la Suisse, fidèle à sa tradiƟon
de  stricte  neutralité,  n’est  guère  emballée  pour  accepter  ce  détournement  inopiné  de  l’« Orient-
Express » par ses voies ferrées. 

Très vite cependant, elle comprend l’intérêt futur de ce passage et donne son accord pour un début des
services dès le 13 janvier 1923. La situaƟon franco-allemande ne se normalise qu’en novembre 1924, et
il n’y a donc plus d’obstacles pour le retour de l’« Orient-Express » sur son ancien iƟnéraire. Toutefois, la
ConfédéraƟon  HelvéƟque  insiste  avec  véhémence  pour  obtenir  le  mainƟen  d’une  grande  liaison
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internaƟonale  ouest  -  est,  assurée par  la  Compagnie  InternaƟonale  des  Wagons-Lits  et  des  Grands
Express Européens (CIWL). 

In response to the pressing request from the French authoriƟes, it should be noted that Switzerland, true
to its tradiƟon of strict neutrality, is hardly enthusiasƟc about accepƟng this unexpected diversion of the
'Orient-Express' through its railways. However, it quickly understands the future interest of this route and
agrees to commence services as of January 13, 1923. The Franco-German situaƟon does not normalize
unƟl  November 1924,  and therefore there are no longer  any obstacles to the  return of the 'Orient-
Express'  to its  former route.  However,  the Swiss ConfederaƟon insists  vehemently  on maintaining a
major internaƟonal west-east connecƟon, ensured by the InternaƟonal Company of Sleeping Cars and
Major European Expresses (CIWL).

Devant ceƩe demande réitérée, la CIWL et les compagnies ferroviaires concernées, au premier rang
desquelles celle des Chemins de fer de l’Est, étudient de façon approfondie ceƩe mise en circulaƟon.
Après plusieurs réunions, on tombe vite d’accord sur une relaƟon Paris - Vienne, acheminant en outre
des voitures-lits  vers  les  sites  de  villégiature renommés d’Interlaken  et  de Chur  (Coire).  Comme la
clientèle anglaise reste importante pour ces desƟnaƟons, on se propose d’amorcer la liaison dans les
ports français de la Manche.

In response to this repeated request, CIWL and the concerned railway companies, foremost among which
are  the  Eastern  Railways,  are  thoroughly  studying  this  service  launch.  AŌer  several  meeƟngs,  an
agreement  is  quickly  reached  on  a  route  from  Paris  to  Vienna,  also  providing  sleeper  cars  to  the
renowned holiday desƟnaƟons of Interlaken and Chur (Coire). As the BriƟsh clientele remains significant
for these desƟnaƟons, it is proposed to iniƟate the connecƟon from the French ports of the Channel.

Figaro 2 novembre 1924 (Gallica-BNF)
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A parƟr du 3 novembre 1924, le nouveau train circule trois  jours par semaine (lundis,  mercredis et
vendredis) sous l’appellaƟon de « Suisse-Arlberg-Vienne-Express » (SAVE). Sa composiƟon est formée
avec deux fourgons, deux voitures-lits et une voiture-restaurant Paris - Vienne ; elle reçoit une autre
voiture-lits  Calais  -  Vienne.  Le  trajet  entre  les  capitales  française  et  autrichienne  prend  environ 26
heures. Le train quiƩe Paris-Est à 19 h 55 (Londres 11 h 00) pour gagner le lendemain Zürich à 6 h 30,
puis Innsbruck à 12 h 52, Salzburg à 17 45 et enfin Vienne-Ouest à 22 h 55 (sens inverse départs les
lundis, mercredis et vendredis Vienne-Ouest 7 h 30, Salzburg 12 h 25, Innsbruck 17 h 22, Zürich 23 h 50
et Paris 9 h 15, Londres 19 h 15 par correspondance). Entre le 15 décembre et le 25 février, pendant la
saison des sports d’hiver en Suisse et au Tyrol, la composiƟon du convoi est renforcée par des voitures-
lits directes pour Coire et Interlaken.  

StarƟng from November 3, 1924, the new train runs three days a week (Mondays, Wednesdays, and
Fridays)  under  the  name  of  "Swiss-Arlberg-Vienna  Express"  (SAVE).  Its  composiƟon  consists  of  two
baggage cars, two sleeping cars, and a restaurant car from Paris to Vienna; it receives another sleeping
car from Calais to Vienna. The journey between the French and Austrian capitals takes about 26 hours.
The train departs from Paris-Est at 7:55 PM (London 11:00 AM) to arrive in Zurich the next day at 6:30
AM, then Innsbruck at 12:52 PM, Salzburg at 5:45 PM, and finally Vienna West at 10:55 PM (in the
opposite  direcƟon departures  on  Mondays,  Wednesdays,  and Fridays  are  Vienna West  at  7:30 AM,
Salzburg at 12:25 PM, Innsbruck at 5:22 PM, Zurich at 11:50 PM, and Paris at 9:15 AM, London 7:15 PM
by connecƟon). Between December 15 and February 25, during the winter sports season in Switzerland
and Tyrol, the composiƟon of the train is reinforced by direct sleeping cars to Chur and Interlaken.

Dans ceƩe réforme, l’« Orient-Express » marginalisé est le grand perdant et sa périodicité de circulaƟon
se réduit en alternance à également trois jours par semaine ; ce n’est donc plus le grand train mythique
d’avant 1914, même si sa desƟnaƟon finale demeure bien Bucarest.

In this reform, the marginalized 'Orient-Express' is the big loser and its frequency of operaƟon is reduced
alternately to three days a week; it is no longer the legendary train of before 1914, even though its final
desƟnaƟon remains Bucharest.

Après l’électrificaƟon de la ligne de l’Arlberg, le train SAVE est tracté par une « crocodile » de la série 1100
(CollecƟon P-Y Toussirot)
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A compter du 1er juillet 1925 et jusqu’au 7 septembre suivant, pour augmenter la rentabilité du convoi,
on lui adjoint à nouveau des voitures-lits venant des branches de l’« Engadine et Oberland-Express ».
Comme l’hiver précédent, la formaƟon est ainsi renforcée par une voiture-lits Paris - Coire, ainsi que par
deux autres amorcées à Calais et se rendant vers Interlaken (via Belfort) et Coire (via Sargans).

From July 1, 1925, unƟl September 7 of the same year, in order to increase the profitability of the train,
sleeping cars from the branches of the "Engadine and Oberland Express" were once again added. As was
the case the previous winter, the formaƟon is thus reinforced by a sleeping car from Paris to Chur, as well
as by two others starƟng in Calais and heading towards Interlaken (via Belfort) and Chur (via Sargans).

Contrairement à l’« Orient-Express » qui passe par la ligne Paris - Strasbourg, on décide de faire transiter
le nouveau convoi par l’artère Paris - Chaumont - Belfort - Bâle. Le premier été d’exploitaƟon, la voiture-
lits pour Interlaken formant la parƟe « Berne et Oberland-Express » est décrochée dès Belfort pour être
alors aƩelée sur un Rapide ordinaire dirigé sur Delle, Bienne,  Berne et  Spiez,  avant d’aƩeindre son
terminus final par les voies du BLS. Par contre, la seconde ramificaƟon bapƟsée « Engadine-Express »
reste considérée comme un train de luxe sur son parcours terminal entre Sargans et Coire. Devant les
bons résultats de fréquentaƟon, on confirme le mainƟen des voitures directes pour la Suisse entre le 16
décembre 1925 et le 22 février suivant. Ces services deviennent mêmes quoƟdiens à parƟr de décembre
1927 pendant toute la saison de sports d’hiver.

Unlike the "Orient-Express" which runs along the Paris - Strasbourg line, we decided to route the new
train via the Paris - Chaumont - Belfort - Basel line. During the first summer of operaƟon, the sleeper car
for  Interlaken,  which is  part  of  the  "Bern  and Oberland-Express",  is  detached in  Belfort  to  be  then
coupled to a regular express train heading to Delle, Bienne, Bern, and Spiez, before reaching its final
desƟnaƟon via the BLS tracks. On the other hand, the second branch named "Engadine-Express" is sƟll
regarded as a luxury train on its terminal route between Sargans and Chur. Due to good traffic results,
the direct cars to Switzerland are confirmed to remain in service from December 16, 1925, to February 22
of the following year.  These services even become daily starƟng from December 1927 for the enƟre
winter sports season.

Le mercredi  27 mars 1925,  le  train est vicƟme d’un aƩentat qui entraîne son déraillement. Cela se
produit  à  quelques  kilomètres  de  la  gare  de  Longueville.  Si  les  voitures  sortent  des  rails,  elles  ne
plongent  heureusement  pas  dans  la  ravin  voisin.  L’enquête  révèle  qu’une  porƟon  de  voie  a  été
déboulonnée, les éclisses et Ɵrefonds étant déposés sur les lieux. Seul le mécanicien est contusionné.

Comme pour d’autres grands rapides de luxe, le terminus du convoi des retours est transféré de Calais
sur  Boulogne  à  compter  du  1er mars  1926.  Pour  consolider  sa  fréquentaƟon,  on  admet  aussi  des
voyageurs de 2ème classe pour la desƟnaƟon de Vienne. Si la relaƟon demeure alors qualifiée de train de
luxe dans les indicateurs français, elle est déclassée dans les fascicules horaires helvéƟques où elle est
rétrogradée comme un simple train « Rapide de voitures-lits ».

On Wednesday,  March 27,  1925, the train was the vicƟm of an aƩack that caused it  to derail.  This
occurred  a  few  kilometers  from  the Longueville  staƟon.  Although  the cars  went  off the  rails,  they
fortunately did not plunge into the nearby ravine. The invesƟgaƟon revealed that a secƟon of track had
been removed, with the fishplates and bolts deposited at the scene. Only the engineer was bruised. As
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with  other  great  luxury  express  trains,  the  terminus  of  the  return  train  was moved from Calais  to
Boulogne starƟng March 1, 1926. To bolster its patronage, 2nd class passengers were also allowed for
the desƟnaƟon of Vienna. While the service was sƟll classified as a luxury train in French indicators, it
was downgraded in the Swiss Ɵmetables, where it was classified simply as a 'Rapid sleeping car train'.

Dans la catégorie des grands trains
In the category of important trains

En  1926,  le  caractère  internaƟonal  du  « Suisse-Arlberg-Vienne-Express »  s’accentue  encore,  tout
d’abord avec l’adjoncƟon, et au retour seulement, d’une voiture-lits supplémentaire entre Budapest et
Calais, puis, en 1927, avec le prolongement de l’une des deux unités allant de Paris à Vienne en direcƟon
de Bucarest. A parƟr du mois de juin 1928, on observe aussi l’incorporaƟon hebdomadaire d’une autre
voiture-lits directe entre Lyon.

In 1926, the internaƟonal character of the "Swiss-Arlberg-Vienna-Express" was further accentuated, first
with the addiƟon, and only on the return journey, of an addiƟonal sleeping car between Budapest and
Calais, then, in 1927, with the extension of one of the two units running from Paris to Vienna in the
direcƟon of Bucharest. From June 1928, another direct sleeping car was also added weekly between Lyon
and Zurich, notably via Geneva.n et Zürich passant notamment par Genève.

 A l’été 1929, ce véhicule est aƩelé quoƟdiennement à la rame et de plus son trajet est étendu trois fois
par semaine jusqu’à Coire. A l’été 1926 et au niveau des matériels uƟlisés pour les composiƟons des
rames en roulement, on note l’incorporaƟon de voitures-lits du type S2 bois (non métalliques) dans les
tranches « Engadine-Express » Calais - Coire (WL n° 2613 à 2615), Paris - Coire (WL n° 2619 à 2621), ainsi
que sur l’« Oberland-Express »  Calais  -  Interlaken (WL n° 2616 à 2618),  les trajets  Calais  -  Vienne -
Budapest et Paris - Vienne conservant leurs voitures-lits en teck du type R (WL n° 1951, 1953, 2291,
2293, 3196 et n° 1866, 1868 à 1870). Au départ de Paris, la restauraƟon est alors assurée par les WR n°
1943, 2055, 2056.  

In the summer of 1929, this vehicle was coupled daily to the train and its route was extended three Ɵmes
a  week  to  Chur.  In  the  summer  of  1926,  regarding  the  equipment  used  for  the  running  train
composiƟons,  we  note  the  incorporaƟon  of  S2  type  wooden  (non-metallic)  sleeping  cars  in  the
“Engadine-Express” Calais - Chur (WL no. 2613 to 2615), Paris - Chur (WL no. 2619 to 2621) secƟons, as
well  as  on  the  “Oberland-Express”  Calais  -  Interlaken (WL no. 2616 to 2618),  the  Calais  -  Vienna -
Budapest and Paris - Vienna routes retaining their R type teak sleeping cars (WL no. 1951, 1953, 2291,
2293, 3196 and no. 1866, 1868 to 1870). From Paris, catering was then provided by WR nos. 1943, 2055,
2056.

Pendant l’hiver 1926-1927, les voitures-lits directes entre Boulogne et Paris-Est vers Interlaken et Coire
consƟtuant l’« Engadine-Express » sont à nouveau rendues quoƟdiennes du 15 au 29 janvier.

En novembre 1927, les journaux parisiens annoncent la mise en circulaƟon des nouvelles voitures-lits
métalliques peintes en livrée bleue sur la tranche Vienne ; il  est ensuite prévu d’en affecter vers les
staƟons suisses de l’Engadine et de l’Oberland. Sortant neufs des usines, des modèles S2 et Z sont ainsi
uƟlisés en remplacement des anciens véhicules du type R, certains servant toutefois encore lors des
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forcements ; comme sur d’autres relaƟons, leurs caisses en teck verni ont été repeintes en bleu pour
mieux s’harmoniser avec les unités métalliques. 

During the winter of 1926-1927, the direct sleeping cars between Boulogne and Paris-Est to Interlaken
and Chur, consƟtuƟng the "Engadine-Express," were once again made daily from January 15 to 29.

In November 1927, Parisian newspapers announced the introducƟon of new metal sleeping cars painted
in blue livery on the Vienna secƟon; it was then planned to allocate them to the Swiss staƟons of the
Engadine and the Oberland. New from the factories, S2 and Z models were used to replace the old R-type
vehicles, some of which were sƟll used for forcing; as on other services, their varnished teak bodies were
repainted blue to beƩer harmonize with the metal units.

Passant vers Rekawinkel le 9 juin 1930 et tracté par une locomoƟve autrichienne 310.30, la rame circulant trois fois par
semaine comprend :

Le fourgon F en teck (n° 1293 à 1296, 1234 ou 1235) Paris - Vienne, la voiture Pullman « Etoile du Nord » WP n° 4115 ou 4117
Bâle - Vienne, la voiture-restaurant WR n° 2051 ou 2052 Paris - Vienne, la voiture-lits WL type Z série n° 3325 à 3327 Paris -
Vienne, la voiture-lits WL type Z série n° 3311 à 3315, 3323, 3324 Paris - Bucarest, la voiture-lits WL type Z série n° 3328 à

3331 Boulogne - Vienne. CollecƟon Clive Lamming

Passing through Rekawinkel on June 9, 1930, and hauled by an Austrian locomoƟve 310.30, the three-Ɵmes-weekly train set
includes:

The teak F van (Nos. 1293 to 1296, 1234 or 1235) Paris - Vienna, the Pullman car "Etoile du Nord" WP No. 4115 or 4117 Basel
- Vienna, the dining car WR No. 2051 or 2052 Paris - Vienna, the WL sleeping car type Z series No. 3325 to 3327 Paris -

Vienna, the WL sleeping car type Z series No. 3311 to 3315, 3323, 3324 Paris - Bucharest, the WL sleeping car type Z series
No. 3328 to 3331 Boulogne - Vienna. Clive Lamming CollecƟon
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Mai 1927

A l’été 1928, la rame est désormais composée de la façon suivante :
- Paris - Bucarest (WL type Z n° 3044 à 3049, 3311, 3312),
- Paris - Sargans (WL type Z n° 3050 à 3052),
- Paris - Coire (WL type S2 n° 2664 à 2666),
- Boulogne - Vienne (Calais au retour) trihebdomadaire du 29 juin au 7 septembre (WL type Z n° 3040 à
3043),
- Boulogne - Coire (Calais au retour) trihebdomadaire du 29 juin au 7 septembre (WL type S2 n° 2671,
2804, 2805),
- Boulogne - Interlaken (Calais au retour) trihebdomadaire du 29 juin au 7 septembre (WL type S2 n°
2624, 2625, 2811, 2812).
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By the summer of 1928, the train was now composed as follows:
- Paris - Bucharest (WL type Z nos. 3044 to 3049, 3311, 3312),
- Paris - Sargans (WL type Z nos. 3050 to 3052),
- Paris - Chur (WL type S2 nos. 2664 to 2666),
- Boulogne - Vienna (Calais return) tri-weekly from June 29 to September 7 (WL type Z nos. 3040 to
3043),
- Boulogne - Chur (Calais return) tri-weekly from June 29 to September 7 (WL type S2 nos. 2671, 2804,
2805),
- Boulogne - Interlaken (Calais return) tri-weekly from June 29 to September 7 (WL type S2 n° 2624, 2625,
2811, 2812

Sur le parcours Boulogne - Châlons-sur-Marne, le WR n° 3181 est adjoint au train ainsi que les fourgons
F n° 1278, 1279 à bogies et n° 1058, 1062 à trois essieux. Le groupe de voitures-lits ayant son origine à
Paris-Est est accompagné entre Paris et Vienne par une WR (n° 2051 à 2053) et un fourgon (F n° 1183,
1203, 1205, 1234).

On the Boulogne - Châlons-sur-Marne route, WR No. 3181 is aƩached to the train as well as F vans No.
1278, 1279 with bogies and No. 1058, 1062 with three axles. The group of sleeping cars originaƟng from
Paris-Est is accompanied between Paris and Vienna by a WR (No. 2051 to 2053) and a van (F No. 1183,
1203, 1205, 1234).

Lors de la Conférence Européenne des Horaires (CEH) s’étant tenue à Varsovie à l’automne 1929, les
Chemins de fer suisses (CFF) et autrichiens (OBB) acceptent l’adjoncƟon à Ɵtre d’essai d’une voiture
Pullman dans la composiƟon du « Suisse-Arlberg-Orient-Express ». Du 2 juin au 30 septembre 1930, ce
véhicule circule ainsi en journée entre Bâle et Vienne (et vice-versa). Sur ce trajet diurne, la CIWL a
choisi un modèle de 2ème classe du type Etoile du Nord et qui est placé entre le fourgon d’extrémité et la
voiture-restaurant (deux unités restant encore à ceƩe date de types non métalliques, mais repeintes en
livrée bleue). Les deux WP n° 4115 et 4117 sont affectées pour ceƩe mission.

At the European Timetable Conference (CEH) held in Warsaw in the autumn of 1929, the Swiss Railways
(CFF) and Austrian Railways (OBB) agreed to the trial addiƟon of a Pullman car to the "Suisse-Arlberg-
Orient-Express". From 2 June to 30 September 1930, this vehicle ran during the day between Basel and
Vienna (and vice versa). On this dayƟme route, the CIWL had chosen a 2nd class model of the Etoile du
Nord type, which was placed between the end van and the dining car (two units sƟll remaining at this
date of non-metallic types, but repainted in blue livery). The two WP nos. 4115 and 4117 were assigned
for this mission.

CeƩe parƟcularité assez rarissime dans un convoi de voitures-lits redevient encore visible lors du service
de l’été 1932, du 26 juin au 3 septembre, ceƩe fois sur un parcours diurne entre Innsbruck et Budapest,
puis une nouvelle fois en 1934, du 15 juin au 15 septembre, plus au nord, sur le court tronçon Calais -
Etaples, notamment pour la desserte de la staƟon balnéaire du Touquet-Paris-Plage, un site prisé des
touristes anglais. 
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This rather rare feature in a convoy of sleeping cars became visible again during the summer service of
1932, from June 26 to September 3, this Ɵme on a dayƟme route between Innsbruck and Budapest, then
again in 1934, from June 15 to September 15, further north, on the short Calais - Etaples secƟon, notably
for the service to the seaside resort of Le Touquet-Paris-Plage, a popular site for English tourists.

Changement de nom en 1931 - Change of name in 1931

Pour le service de l’été 1931 débutant le 15 mai, sa dénominaƟon de « Suisse-Arlberg-Vienne-Express »
jugée un peu longue est modifiée et le train est dès lors désigné comme l’« Arlberg-Orient-Express » sur
son parcours entre Calais ou Boulogne, Paris-Est, Vienne et Bucarest. A ceƩe date, son statut de train de
luxe qui  s’arrête à Vienne,  est maintenu jusqu’à Budapest,  avec un transit  entre les deux gares  de
Vienne-Ouest  et  de  Vienne-Est,  puis  l’emprunt  de  la  ligne  directe  via  Bruck  an  der  Leitha  et
Hegyeshalom.  L’acheminement  de  la  voiture-lits  pour  Bucarest  est  ensuite  réalisé  par  des  rapides
ordinaires ; grâce à des marches resserrées, le temps du trajet entre les capitales française et roumaine
s’élevant à soixante heures jusque-là peut s’abaisser d’une dizaine d’heures.

Toujours à ceƩe époque, pendant les mêmes dates de circulaƟon que les branches vers la Suisse, on lui
confie aussi une voiture-lits entre Boulogne et la staƟon climaƟque de San Candido ; ce véhicule est
différé en gare d’Innsbruck

For the summer service of 1931, starƟng on May 15, its name of "Swiss-Arlberg-Vienna-Express", which
was considered a bit long, was changed and the train was henceforth designated as the "Arlberg-Orient-
Express" on its route between Calais  or Boulogne, Paris-Est,  Vienna and Bucharest. At that date,  its
status as a luxury train, which stopped in Vienna, was maintained unƟl Budapest, with a transit between
the two staƟons of Vienna-West and Vienna-East, then the use of the direct line via Bruck an der Leitha
and Hegyeshalom. The journey of the sleeping car to Bucharest was then carried out by ordinary express
trains; thanks to Ɵghter steps, the journey Ɵme between the French and Romanian capitals, which had
previously taken sixty hours, could be reduced by around ten hours. Also at this Ɵme, during the same
dates of circulaƟon as the branches to Switzerland, it was also entrusted with a sleeping car between
Boulogne and the climaƟc resort of San Candido; this vehicle was delayed at Innsbruck staƟon.

Le 13 septembre 1931, près de Torbagy (staƟon située à 17 kilomètres de Budapest) une bombe est
lancée contre l’express reliant  ConstanƟnople,  Budapest, Vienne et Cologne. Cet aƩentat causant la
mort  de  vingt-deux  voyageurs  est  imputé  à  des  agents  communistes  opérant  pour  saboter  les
circulaƟons ferroviaires en Hongrie. Deux voitures-lits sont tombées du viaduc haut de 25 m. L’enquête
ouverte au sujet  de ceƩe catastrophe permet  de découvrir qu’un autre viaduc voisin du premier a
également été miné pour exploser au passage de l’« Arlberg-Orient-Express » ; ce jour, ce train ayant
plus d’une heure de retard sur ses horaires avait pu être arrêté à temps.

On September 13, 1931, near Torbagy (a staƟon located 17 kilometers from Budapest),  a bomb was
thrown at  the  express  train  connecƟng ConstanƟnople,  Budapest,  Vienna and Cologne.  This  aƩack,
causing the death of twenty-two passengers, was aƩributed to communist agents operaƟng to sabotage
railway traffic in Hungary. Two sleeping cars fell from the 25 m high viaduct. The invesƟgaƟon into this
disaster revealed that another viaduct near the first had also been mined to explode as the "Arlberg-
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Orient-Express" passed; that day, this train, which was more than an hour behind schedule, had been
stopped in Ɵme.

Le 22 mai  1932,  la  voiture-lits (type S)  Paris  -  Budapest conƟnue ses prestaƟons jusqu’à la  capitale
grecque Athènes. CeƩe nouvelle mission est remise en gare de Budapest dans un rapide ordinaire se
rendant vers  Belgrade.  Dans la  capitale yougoslave,  ceƩe unité est  alors  accrochée sur la  rame du
« Simplon-Orient-Express » à  desƟnaƟon de son terminus  grec ;  le  même rapide sert  aussi  pour  les
acheminements des autres voitures-lits CIWL venant notamment de Berlin, Prague et Ostende. Le train
reste  toujours  proposé  les  lundis,  mercredis  et  vendredis  à  Paris  (19  h  55)  pour  desservir  comme
auparavant Bucarest (arrivée 20 h 20 les surlendemains) et désormais Athènes ralliée les jeudis, samedis
et lundis à 11 h 55. A ceƩe même date, l’« Orient-Express » retrouve sa desƟnaƟon iniƟale avec une
voiture-lits de 1ère classe et 2ème classe se rendant vers Istanbul.

On September 13, 1931, near Torbagy (a staƟon
located 17 kilometers from Budapest),  a bomb
was  thrown  at  the  express  train  connecƟng
ConstanƟnople, Budapest, Vienna and Cologne.
This  aƩack,  causing  the  death  of  twenty-two
passengers, was aƩributed to communist agents
operaƟng to sabotage railway traffic in Hungary.
Two  sleeping  cars  fell  from  the  25  m  high
viaduct.  The  invesƟgaƟon  into  this  disaster
revealed that another viaduct near the first had
also  been  undermined  to  explode  as  the
"Arlberg-Orient-Express"  passed;  that  day,  this
train,  which  was  more  than  an  hour  behind
schedule, had been stopped in Ɵme.

Hiver 1933-1934 (8 octobre 1933)

Un changement d’iƟnéraire affecte le parcours
français à parƟr de l’hiver 1933-1934. En effet
jusque-là, les éléments venant de Calais et allant
sur  Boulogne  au  retour  passent  par  la  PeƟte
Ceinture parisienne. Pour accélérer leur marche,
leur raccordement sur le convoi parƟ de la gare
de Paris-Est, est reporté en gare de Chaumont
avec  un  grand  crochet  via  Amiens,  Tergnier,

Reims et Châlons-sur-Marne pour éviter la capitale française. Les quatre jours où la rame de l’« Arlberg-
Orient-Express » ne circule pas, les unités saisonnières d’hiver et d’été pour la Suisse (« Engadine et
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Oberland-Express ») circulent en solo. Sur le tronçon Chaumont - Belfort, la rame est alors formée avec
sept à huit voitures-lits métalliques et deux fourgons. Les voitures-restaurant ne circulent en France que
sur les secƟons Paris-Est - Chaumont et Calais - Chaumont - Boulogne (au retour).

A change of  route  affected  the  French  route  from the winter of  1933-1934.  Indeed,  unƟl  then,  the
elements coming from Calais and going to Boulogne on the return journey passed through the Parisian
PeƟte Ceinture. To speed up their  journey, their  connecƟon to the convoy leaving from the Paris-Est
staƟon  was  postponed  to  Chaumont  staƟon  with  a  large  detour  via  Amiens,  Tergnier,  Reims  and
Châlons-sur-Marne to avoid the French capital. On the four days when the "Arlberg-Orient-Express" train
was not  running,  the  seasonal  winter  and summer  units  for  Switzerland  ("Engadine  and Oberland-
Express") ran solo. On the Chaumont - Belfort secƟon, the train was then formed with seven to eight
metal sleeping cars and two vans. The dining cars only ran in France on the Paris-Est - Chaumont and
Calais - Chaumont - Boulogne (on the return journey) secƟons.

Le développement de la mode des sports d’hiver amène le lancement, le 28 décembre 1934,  d’une
voiture-lits entre Calais et Salzburg. Les deux rames spécialement réservées pour la Suisse voient leurs
composiƟons  renforcées  au  fil  des  années ;  leur  périodicité  devient  même quoƟdienne en hiver  et
trihebdomadaire lors des mois d’été. On ne compte alors pas moins de trois voitures-lits, dont deux
pour Coire et une pour Interlaken. Les vacances d’hiver, que le prince de Galles puis le roi Edward VIII,
ont passées en 1935 à Kitzbühel, sont un élément essenƟel pour l’augmentaƟon de la demande. Les
receƩes générées par ceƩe desƟnaƟon tyrolienne étant saƟsfaisantes, on accepte de la renforcer, pour
la campagne de l’hiver suivant, par deux voitures-lits et de lui donner l’appellaƟon de « Tyrol-Express »
sur le  parcours entre Sargans et  Innsbruck les quatre jours de non circulaƟon de l’« Arlberg-Orient-
Express ». A ces dates, une voiture-restaurant et un fourgon à bogies lui sont adjoints.

The development of the winter sports trend led to the launch, on December 28, 1934, of a sleeping car
between Calais and Salzburg. The two trains specially reserved for Switzerland saw their composiƟon
strengthened over  the years;  their  frequency even became daily  in winter and tri-weekly during the
summer months. There were then no fewer than three sleeping cars, including two for Chur and one for
Interlaken. The winter holidays that the Prince of Wales and then King Edward VIII spent in Kitzbühel in
1935 were a key factor in the increase in demand. The revenue generated by this Tyrolean desƟnaƟon
being saƟsfactory, it was agreed to reinforce it, for the following winter campaign, with two sleeping
cars and to give it the name "Tyrol-Express" on the route between Sargans and Innsbruck on the four
days when the "Arlberg-Orient-Express" was not running. On these dates, a dining car and a bogie van
were added to it.

Les voitures-lits engagées dans la composiƟon du train restent du modèle Z (1ère classe et 2ème classe) sur
les courses de Calais et de Paris à Bucarest, alors qu’un type S est quant à lui employé sur le parcours de
Paris à Athènes.

The sleeping cars used in the train remain of the Z model (1st class and 2nd class) on the Calais and Paris 
to Bucharest routes, while a type S is used on the Paris to Athens route.
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Hiver 1935-1936

Contrairement à beaucoup d’autres grands rapides de
luxe  restés  longtemps  fidèles  aux  locomoƟves  à
vapeur, l’« Arlberg-Orient-Express » se trouve très vite
confié  à  la  tracƟon  électrique.  La  première  secƟon
sous caténaires 15 kV - 16,7 Hz est celle entre Bâle et
Zürich en octobre 1926. Elle est suivie, en décembre
1927, par l’équipement de Zürich - Buchs, puis l’année
suivante, le 15 mai, par celui jusqu’à Sargans et Coire.
Ensuite, en 1930, les Chemins de fer autrichiens (OBB)
meƩent  en  foncƟonnement  la  ligne  Innsbruck  -
Salzburg et dès lors les 650 km entre Bâle et Salzburg
sont enƟèrement sous caténaires 15 kV - 16,7 Hz. Lors
de la traversée de la Suisse, le train est remorqué par
des machines de la série Ae 4/7. En Autriche, il est pris
en charge par des locomoƟves « Crocodiles » sur les
difficiles  rampes  menant  au  tunnel  sommital  de
l’Arlberg ;  après  1928,  il  est  ensuite  du  ressort  des
machines de la série 1670. 

Unlike many other luxury express trains that had long
relied  on  steam  locomoƟves,  the  "Arlberg-Orient-

Express" was soon entrusted with electric tracƟon. The first secƟon under 15 kV - 16.7 Hz catenary was
the one between Basel and Zurich in October 1926. This was followed in December 1927 by the Zurich -
Buchs secƟon, then the following year, on May 15, by the secƟon to Sargans and Chur. Then, in 1930, the
Austrian State Railways (OBB) put the Innsbruck - Salzburg line into operaƟon and from then on the 650
km between Basel and Salzburg were enƟrely under 15 kV - 16.7 Hz catenary. During the crossing of
Switzerland, the train was hauled by Ae 4/7 series engines. In Austria, it was handled by "Crocodile"
locomoƟves on the difficult gradients leading to the Arlberg summit tunnel; aŌer 1928, it was then the
responsibility of the 1670 series engines.

Avec  l’annexion forcée de l’Autriche par  le  Reich  nazi  en  mars  1938,  le  train créé à  l’origine pour
contourner les territoires allemands emprunte dorénavant les voies ferrées de la Deutsche Reichsbahn
jusqu’à Hegyeshalom. Repris dans les fascicules horaires sous les n° L 129 (L 130 au retour) et restant
proposé trois jours par semaine, sa composiƟon comprend alors des voitures-lits CIWL des deux classes
supérieures assurant des courses Calais  -  Bucarest,  Paris  -  Bucarest  et Paris  -  Athènes.  Une voiture-
restaurant lui est adjointe entre Buchs et Budapest.

With the forced annexaƟon of Austria by the Nazi Reich in March 1938, the train originally created to
bypass German territories now uses the Deutsche Reichsbahn railway lines to Hegyeshalom. Included in
the Ɵmetables under the numbers L 129 (L 130 on the return journey) and remaining available three days
a week, its composiƟon then included CIWL sleeping cars of the two upper classes providing services
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Calais - Bucharest, Paris - Bucharest and Paris - Athens. A dining car was added between Buchs and
Budapest.

 De leur côté, la relaƟon saisonnière « Engadine et Oberland-Express » reste proposée jusqu’au service
de  l’été  1939.  Ses  circulaƟons  trihebdomadaires  débutant  le  23  juin,  devaient  se  terminer
théoriquement le 1er septembre. Des voitures-lits du type Y (1ère classe et 2ème classe) sont ici proposées
depuis Calais et Paris-Est vers Coire et Interlaken. Les véhicules pour Coire sont dételés lors du passage à
Sargans, alors que ceux pour Interlaken l’étaient dès l’escale à Belfort ; ces dernières transitent alors par
Delle en direcƟon de Berne et de Spiez pour emprunter les voies de la compagnie BLS.

For  their  part,  the  seasonal  "Engadine  and  Oberland-Express"  service  remained  available  unƟl  the
summer of 1939. Its three-weekly services, starƟng on June 23, were theoreƟcally scheduled to end on
September 1. Y-type sleeping cars (1st class and 2nd class) were offered here from Calais and Paris-Est to
Chur and Interlaken. The vehicles for Chur were uncoupled when passing through Sargans, while those
for Interlaken were uncoupled at the stopover in Belfort; the laƩer then passed through Delle towards
Bern and Spiez to take the BLS company lines.

Horaires été 1939 « Arlberg-Orient-Express » (les lundis, mercredis et vendredis) :
- n° 1278, L 3 : Calais 17 h 25, Etaples 18 h 20, Laon 20h 37, Chaumont 23 h 19,
- L 3 : ParƟs-Est 19 h 55, Chaumont 23 h 00 - 23 h 31, Belfort 1 h 35, Mulhouse 2 h 09, PW : Bâle 2 h 35 -
2 h 48 (heure Europe conƟnentale), Zürich-Enge 4 h 03, L 129 : Sargans 5 h 21 - 5 h 27, Buchs 5 h 55,
Feldkirch 6 h 11, Langen 7 h 04, Sankt Anton am Arlberg 7 h 17, Landeck 7 h 49, Innsbruck 8 h 52 - 9 h 00,
Kitzbühel 10 h 23, Zell am See 11 h 21, Schwarzach Sankt Veit 11 h 55 - 11 h 56, Salzburg 12 h 57 - 13 h
07, Linz 14 h 55, L 118 : Vienne-Ouest 17 h 15 - 17 h 28, E 1 : Hegyeshalom 19 h 00, Budapest-Est 21 h 20
- 23 h 55, Bucarest 19 h 55 (arrivée mercredis, vendredis et dimanches),
- n° 910 : Budapest-Est 23 h 45, Belgrade 7 h 08 remis sur Simplon-Orient-Express vers Athènes Le Pirée
(arrivée les jeudis, samedis et lundis). 
- « Engadine-Express » : Sargans 6 h 56, Bad Ragaz 7 h 04, Landquart 7 h 13 - 7 h 15, Coire 7 h 30.
- « Oberland-Express » : Belfort 5 h 10, Delle 5 h 37 - 6 h 00 (heure Europe conƟnentale), Porrentruy 6 h
34, Delémont 7 h 05, Bienne 7 h 50, Berne 8 h 24 - 8 h 51, Thun 9 h 18, Spiez 9 h 410, Interlaken 10 h 02.

Des modificaƟons sont alors envisagées au niveau européen pour les horaires  de l’hiver 1939-1940
(début prévu le 7 octobre). Dans le cadre d’une réorganisaƟon des trains au long cours unissant l’ouest
et l’est du conƟnent, il est en effet prévu de limiter ce convoi au seul parcours entre Calais, Paris et
Vienne et  de lui  donner  l’appellaƟon simplifiée d’« Arlberg-Express ».  La  déclaraƟon de la  Seconde
Guerre mondiale entraîne bien sûr l’annulaƟon « sine die » de ce projet. En raison des risques de conflit,
le dernier départ vers l’Est du train a eu lieu de France le 27 août 1939.

Changes were then considered at the European level for the winter 1939-1940 Ɵmetable (starƟng on
October 7). As part of a reorganizaƟon of long-distance trains linking the west and east of the conƟnent,
it was planned to limit this convoy to the route between Calais, Paris and Vienna and to give it the
simplified name of "Arlberg-Express". The declaraƟon of the Second World War of course led to the
cancellaƟon "sine die" of this project. Due to the risk of conflict, the last departure of the train to the East
took place from France on August 27, 1939.
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Annexe sur les matériels CIWL -   Annexe of CIWL carriages used  

Hiver 1924-1925     :   « Suisse-Arlberg-Vienne-Express »
- Calais - Vienne WL n° 1714, 1722, 1724,
- Calais - Coire WL n° 1723, 1764, 1963,
- Calais - Interlaken WL n° 1965, 1996,
- Paris - Vienne WL n° 1955 à 1957,
- Paris - Coire WL n° 1958, 1959, 1961, 1962, 1964,
- WR n° 1642, 1651, 2056,  
- F Paris - Vienne n° 1143 à 1145,
- F Calais - Vienne ou Coire n° 1118, 1138 à 1140, 

Eté 1925     :   « Suisse-Arlberg-Vienne-Express »
- F Calais - Vienne ou Coire n° 1138, 1139,
- F Paris - Vienne n° 1227 à 1229,

Hiver 1925-1926     :   « Suisse-Arlberg-Vienne-Express »
- Calais - Vienne WL n° 1987, 1988, 1992,
- Calais - Interlaken WL n° 1930, 1996,
- Calais - Coire WL n° 1963 à 1965,
- Paris - Vienne WL n° 1957 à 1959,
- Paris - Coire WL n° 3131 à 3133, 3158, 3159, (du 14 décembre au 26 février),
- WR n° 2053, 2055, 2056,  
- F Calais - Coire n° 1098, 1139, 1140,
- F Paris - Vienne n° 1138, 1143, 1145, 

Eté 1926     :   « Suisse-Arlberg-Vienne-Express »
- Calais - Vienne - Budapest WL n° 2291, 2293, 3196, 1951, 1953,
- Boulogne - Vienne - Calais WL n° 1953, 1996, 2291, 2293,
- Engadine-Express Calais - Coire WL S2 bois n° 2613 à 2615,
- Engadine-Express Boulogne - Coire WL S2 bois n° 2628, 2630, 2632,
- Oberland-Express Calais - Interlaken WL S2 bois n° 2616 à 2618,
- Oberland-Express Boulogne - Interlaken WL S2 bois n° 2633, 2634, 2636,
- Paris - Vienne WL n° 1866, 1868 à 1870, 
- Paris - Budapest WL n° 1951, 1992, 2176, 3158, 3159,
- Engadine-Express Paris - Coire WL S2 bois n° 2619 à 2621, (n° 2638 à 2640),
- Paris - Prague WL n° 1866, 1868 à 1870, 1745, 1796,
- Paris WR n° 2055, 2056, 1943, 

Hiver 1926-1927     :   « Suisse-Arlberg-Vienne-Express »
- Engadine-Express Boulogne - Coire WL S2 bois n° 2614, 2619, 2621, 2623,
- Boulogne - Interlaken WL S2 bois n° 2625, 2626, 2628, forcements WL S2 bois n° 2615, 2627, 2630,
2637, 2638, 2640,
- Calais - Vienne WL n° 1762 à 1764, 2176,
-  Engadine-Express  Paris  -  Coire  WL  S2  bois  n°  2610,  2613,  2617,  2618,  2620,  2622,  2624,  2631,
renforcements Paris - Interlaken WL S2 bois n° 2635, 2639,
- Paris - Budapest WL n° 1761, 1866, 1868 à 1870,



Amis des Wagons-Lits                      NewsleƩer #29 – September 2025 Page 17

- Paris WR n° 2055, 2056, 2179, 
- F Boulogne - Châlons-sur-Marne n° 1098, 1145,
- F Boulogne - Coire n° 1138 à 1140,
- F Paris - Vienne n° 1206, 1232 à 1235, 

Eté 1927     :   « Suisse-Arlberg-Vienne-Express »
- Boulogne - Vienne WL n° 2176, 2291, 2293,
- Boulogne - Coire WL S2 bois n° 2613 à 2615,
- Oberland-Express lundis, mercredis, vendredis du 1er juillet au 7 septembre WL S2 bois n° 2616 à 2618,
- Paris - Bucarest WL n° 1719, 1761, 1866, 1868 à 1870,
- Engadine-Express lundis, mercredis, vendredis du 1er juillet au 7 septembre WL S2 bois n° 2628 à 2631,
- WR n° 2055, 2056, 2179, 2355,
- Engadine-Express Boulogne - Coire - Calais F n° 1163, 1167, 1168,
- Paris - Vienne F n° 1183, 1201, 1203, 1206, 1234,

Hiver 1927-1928     :   « Suisse-Arlberg-Vienne-Express »
- Boulogne - Vienne WL n° 3040 à 3043,
- Engadine-Express WL S2 bois n° 2624, 2625, 2811 à 2817, 
- Oberland-Express WL S2 bois n° 2626, 2627, WL S2 n° 2676 à 2678, 2782,
- Engadine-Express Paris WL S2 n° 2650, 2664, 2665, 2679, 2680,
- Oberland-Express Paris WL n° id SAVE Paris - Vienne,
- Paris - Bucarest WL n° 3044 à 3049,
- Paris - Vienne WL n° 3050 à 3052,
- WR n° 2055, 2056, 2179, 2355,
- Engadine-Express Boulogne - Coire F n° 1080, 1201,
- Boulogne - Châlons-sur-Marne F n° 1058, 1098, 

Eté 1928     :   « Suisse-Arlberg-Vienne-Express » trihebdomadaire
- Paris - Bucarest WL Z n° 3044 à 3049, 3311, 3312,
- Paris - Sargans WL Z n° 3050 à 3052,
- Paris - Coire WL S2 n° 2664 à 2666,
- Boulogne - Vienne (Calais) WL Z n° 3040 à 3043 (trihebdomadaire du 29 juin au 7 septembre),
- Boulogne - Coire (Calais) WL S2 n° 2671, 2804, 2805 (trihebdomadaire du 29 juin au 7 septembre),
- Boulogne -  Interlaken (Calais)  WL S2 n° 2624, 2625,  2811,  2812 (trihebdomadaire du 29 juin au 7
septembre),
- Boulogne - Châlons-sur-Marne WR n° 3181,
- Boulogne - Châlons-sur-Marne F n° 1278, 1279,
- Paris - Vienne WR n° 2051 à 2053,
- Paris - Vienne F n° 1183, 1203, 1205, 1234,
- Boulogne - Châlons-sur-Marne F 3 essieux n° 1058, 1062. 

Hiver 1928-1929     :   « Suisse-Arlberg-Vienne-Express » trihebdomadaire
- Boulogne Engadine (du 15 décembre au 28 février) WL S2 n° 2810 à 2815, WL S1 n° 2941, 2942,
- Boulogne Oberland (du 15 décembre au 28 février) WL S1 n° 2936 à 2940,
- Paris Engadine (du 15 décembre au 28 février) WL S2 n° 2650, 2664, 2665, 2679, 2680,
- Paris Oberland (du 15 décembre au 28 février) WL n° id SAVE Paris - Vienne,
- Boulogne - Vienne WL 2ème classe Z n° 3040 à 3044,
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- Paris - Bucarest WL 2ème classe Z n° 3033 à 3036, 3045 à 3047,
- Paris - Sargans - Vienne WL 2ème classe Z n° 3048 à 3052,
- Boulogne - Châlons-sur-Marne WR n° 3100, 3181, 3183,
- Paris - Vienne WR n° 2051 à 2053,
- Boulogne - Châlons-sur-Marne F 3 essieux n° 1083, 1084 puis 1071, 1072,
- Paris - Vienne F n° 1231 à 1234,
- Engadine Paris - Châlons-sur-Marne F n° 1227,
- Engadine Boulogne - Coire F n° 1200 à 1202,
- Paris Engadine F n° 1235. 

Eté 1929     :   « Suisse-Arlberg-Vienne-Express » trihebdomadaire
- Boulogne - Coire Engadine (trihebdomadaire du 28 juin au 13 septembre) WL S2 n° 2676 à 2679,
- Boulogne - Interlaken Oberland (trihebdomadaire du 28 juin au 13 septembre) WL S2 n° 2668 à 2670,
- Paris - Coire Engadine (trihebdomadaire du 28 juin au 13 septembre) WL S2 n° 2663 à 2665,
- Boulogne - Vienne WL Z n° 3040 à 3043,
- Paris - Bucarest WL Z n° 3033 à 3036, 3044, 3045, 3315,
- Paris - Vienne WL Z n° 3049 à 3052,
- Paris - Vienne WR n° 2051 à 2053,
- Boulogne - Châlons-sur-Marne WR n° 3181, 3183,
- Boulogne - Coire F n° 1074, 1183,
- Paris - Châlons-sur-Marne F n° 1234,
- Paris - Vienne F n° 1202 à 1204,
- Boulogne - Châlons-sur-Marne F 3 essieux n° 1058, 1113. 

Hiver 1929-1930     :   « Suisse-Arlberg-Vienne-Express » trihebdomadaire  
- Boulogne - Coire Engadine (trihebdomadaire du 16 décembre au 28 février) WL S2 n° 2648 à 2655,
- Boulogne - Interlaken Oberland (trihebdomadaire du 16 décembre au 28 février) WL S2 n° 2656 à 2659,
- Paris - Coire Engadine (trihebdomadaire du 16 décembre au 28 février) WL S2 n° 2660 à 2664,
- Paris - Interlaken Oberland (trihebdomadaire du 16 décembre au 28 février) WL S2 n° 2665 à 2667,
- Boulogne - Vienne WL Z n° 3328 à 3331,
- Paris - Bucarest WL Z n° 3311 à 3315, 3323, 3324,
- Paris - Vienne WR n° 2051 à 2053, 2055 (prévision d’affectaƟon WR 42 places n° 3399 à 3401),
- Boulogne - Châlons-sur-Marne WR n° 3181, 3183, 3100,
- Boulogne - Coire F n° 1183, 1200,
- Paris - Châlons-sur-Marne - Vienne F n° 1204 à 1206, 1227,
- Boulogne - Châlons-sur-Marne F 3 essieux n° 1114, 1115.

Eté 1930     :   « Suisse-Arlberg-Vienne-Express » trihebdomadaire
- Boulogne - Coire Engadine (du 30 juin au 10 septembre) WL S2 n° 2648, 2649, 2651,
- Boulogne - Interlaken Oberland (du 30 juin au 10 septembre) WL S2 n° 2652 à 2654,
- Boulogne - Vienne WL Z n° 3328 à 3331,
- Paris - Coire Engadine (du 30 juin au 10 septembre) WL S2 n° 2660 à 2662,
- Paris - Bucarest WL Z n° 3311 à 3315, 3323, 3324,
- Paris - Vienne WL Z n° 3325 à 3327,
- Boulogne - Châlons-sur-Marne (Calais) WR n° 3181, 3183,
- Paris - Vienne WR n° 2051, 2052,
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- Boulogne - Châlons-sur-Marne F n° 1302, 1305, 1074,
- Boulogne - Coire F n° 1183, 1200, 1202,
- Paris - Châlons-sur-Marne F n° 1227, 1228 (commun avec « Orient-Express »),
- Paris - Vienne F n° 1293 à 1296, 1234, 1235 (commun avec « Orient-Express »),
- Vienne - Bâle WP n° 4115, 4117 (du 2 juin au 30 septembre).

Hiver 1930-1931     :   « Suisse-Arlberg-Vienne-Express » trihebdomadaire
- Boulogne - Coire Engadine (du 15 décembre au 27 févier et 2, 4, 6, 9 mars) WL S2 n° 2648 à 2655,
- Boulogne - Interlaken Oberland (du 15 décembre au 27 févier et 2, 4, 6, 9 mars) WL S2 n° 2656 à 2659,
- Paris - Coire Engadine (du 15 décembre au 27 févier et 2, 4, 6, 9 mars) WL S2 n° 2660 à 2664,
- Boulogne - Vienne WL Z n° 3328 à 3331,
- Paris - Bucarest WL Z n° 3311 à 3315, 3323, 3324,
- Paris - Vienne WL Z n° 3325 à 3327,
- Boulogne - Châlons-sur-Marne WR n° 3181,
- Paris - Vienne WR n° 2051 à 2053, 2179,
- Paris - Coire Engadine WR n° 2055, 2056,
- Boulogne - Châlons-sur-Marne F n° 1206, 1302, 1305,
- Boulogne - Coire F n° 1183, 1200, 1205,
- Paris - Vienne F n° 1231 à 1233,
- Paris - Coire Engadine F n° 1202, 1234.

Eté 1931     :   « Arlberg-Orient-Express » indiqué dans parƟe fourgons,
- Boulogne - Coire Engadine-Express (du 1er juillet au 11 septembre) WL S n° 2648, 2649, 2651,
- Boulogne - Interlaken Engadine-Express (du 1er juillet au 11 septembre) WL S n° 2652 à 2654,
- Boulogne - San Candido Engadine-Express (du 1er juillet au 11 septembre) WL S n° 2655 à 2658,
- Paris - Coire Engadine-Express (du 1er juillet au 11 septembre) WL S n° 2660 à 2663,
- Boulogne - Budapest - Bucarest (du 15 mai au 3 octobre) Suisse-Arlberg-Vienne-Express WL Y n° 3604 à
3607, 
- Paris - Bucarest Suisse-Arlberg-Vienne-Express WL Z n° 3311, 3312, 3323 à 3325,
- Paris - Budapest Suisse-Arlberg-Vienne-Express WL Z n° 3326 à 3331,
- Boulogne - Châlons-sur-Marne Suisse-Arlberg-Vienne-Express WR n° 3181, 3183,
- Paris - Budapest Suisse-Arlberg-Vienne-Express WR n° 2051 à 2053,
- Boulogne - Chaumont F n° 1297 à 1299,
- Boulogne - Coire F n° 1183, 1200, 1232,
- Paris - Budapest F n° 1202, 1204 à 1206, 1315,
- Paris - Chaumont F n° 1227, 1228, 1234, 

Hiver 1931-1932     :   « Arlberg-Orient-Express »,
- Boulogne - Coire Engadine-Express (trihebdomadaire du 15 décembre au 28 février) WL S n° 2648,
2649, 2651 à 2656,
- Boulogne - Bâle (du 29 février au 20 mai) WL S n° id,
- Paris - Coire Engadine et Oberland-Express (trihebdomadaire du 15 décembre au 28 février) WL S n°
2660 à 2664, 3425
-  Paris  -  Interlaken  Engadine  et  Oberland-Express  (trihebdomadaire  du  15  décembre  au  28  février
annulé) WL S n° 2665 à 2667, 3426,
- Boulogne - Bucarest Arlberg-Orient-Express WL Y n° 3604 à 3607,
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- Paris - Bucarest Arlberg-Orient-Express WL Z n° 3311, 3312, 3325, 3326,
- Paris - Budapest Arlberg-Orient-Express WL Z n° 3327 à 3331,
- Boulogne - Châlons-sur-Marne (trihebdomadaire) - Coire (quadrihebdomadaire) Arlberg-Orient-Express
WR n° 2463 à 2466, 3150,
- Paris - Budapest Arlberg-Orient-Express WR n° 2051 à 2053,
- Paris - Chaumont (quadrihebdomadaire) Engadine-Express WR n° 2055, 2056,
- Boulogne - Chaumont Arlberg-Orient-Express F n° 1297 à 1299,
- Boulogne - Coire Arlberg-Orient-Express F n° 1183, 1191, 1192, 1200, 1232,
- Paris - Budapest Arlberg-Orient-Express F n° 1202, 1204, 1205,
- Paris - Chaumont Arlberg-Orient-Express F n° 1206, 1234,
- Paris - Coire (quadrihebdomadaire) Arlberg-Orient-Express F n° 1227, 1228,

Eté 1932     :  
- Boulogne - Coire Engadine-Express (trihebdomadaire du 29 juin au 9 septembre) WL S n° 2809 à 2810,
- Boulogne - Interlaken Engadine-Express (trihebdomadaire du 29 juin au 9 septembre) WL S n° 2811 à
2813,
- Paris - Coire Engadine-Express (trihebdomadaire du 29 juin au 9 septembre) WL S n° 2663 à 2665,
- Boulogne - Bucarest Arlberg-Orient-Express WL Y n° 3604, 3605, 3753 à 3755,
- Paris - Bucarest Arlberg-Orient-Express WL YT n° 3756 à 3761,
- Paris - Vienne - Athènes Arlberg-Orient-Express WL YT n° 3762 à 3767,
- Boulogne - Chaumont WR n° 3183,
- Paris - Budapest Arlberg-Orient-Express WR n° 2051 à 2053,
- Boulogne - Chaumont Arlberg-Orient-Express F n° 1297, 1298,
- Boulogne - Bâle - Coire Arlberg-Orient-Express F n° 1183, 1200, 1232, 1299,
- Paris - Budapest Arlberg-Orient-Express F n° 1202, 1204 à 1206,
- Paris - Chaumont Arlberg-Orient-Express F n° 1227, 1228,
- Budapest - Innsbruck WP n° 4113 supprimé le 1er août,

Hiver 1932-1933     :   trihebdomadaire
- Boulogne - Coire Engadine (du 19 décembre au 27 février) WL S2 n° 2648, 2649, 2651 à 2653,
- Boulogne - Interlaken Oberland (du 19 décembre au 27 février) WL S2 n° 2654 à 2657,
- Paris - Coire Engadine (du 19 décembre au 27 février) WL S2 n° 2660 à 2665,
- Paris - Interlaken Oberland (du 19 décembre au 27 février) WL S2 n° 2665, 2667,
- Boulogne - Bucarest WL Y n° 3604, 3605, WL YT n° 3753 à 3755,
- Paris - Bucarest WL YT n° 3756 à 3761,
- Paris - Athènes WL YT n° 3762 à 3767,
- Boulogne - Chaumont Engadine WR n° 3181, 3183,
- Paris - Chaumont WR n° 2051, 2052,
- Calais - Buchs - Coire F n° 1203, 1231,
- Boulogne - Coire Engadine F n° 1297 à 1299,
- Boulogne - Chaumont F n° 1183,
- Paris - Budapest F n° 1202, 1204 à 1206,
- Paris - Chaumont F n° 1207, 1228, 1232, 1233.

Eté 1933     :  
- Boulogne ou Calais - Bucarest Arlberg-Orient-Express WL S n° 2938 à 2941,
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- Boulogne - Coire - Calais Engadine et Oberland-Express (du 30 juin au 8 septembre) WL S n° 2648,
2649, 2651,
- Boulogne - Interlaken - Calais Engadine et Oberland-Express (du 30 juin au 8 septembre) WL S n° 2652
à 2654,  
- Paris - Coire Engadine-Express WL S n° 2662 à 2664,
- Paris - Vienne - Athènes Arlberg-Orient-Express WL S n° 3425 à 3430,
- Paris - Bucarest Arlberg-Orient-Express WL Z n° 3320 à 3322, 3325, 3326,
- Boulogne - Chaumont Engadine WR n° 3181, 3341,
- Paris - Chaumont Arlberg-Orient-Express WR n° 3394
- Boulogne - Buchs - Coire F n° 1297 à 1299,
- Boulogne - Chaumont F n° 1183, 1232,
- Paris - Budapest F n° 1202, 1204 à 1206,
- Paris - Chaumont F n° 1207, 1228,

Hiver 1933-1934     :  
- Calais - Bucarest Arlberg-Orient-Express WL S n° 2938 à 2941,
- Calais - Coire Engadine et Oberland-Express (du 19 décembre au 9 mars) WL S n° 2655, 2656, 2780 à
2782,
- Calais - Interlaken Engadine et Oberland-Express (du 19 décembre au 9 mars) WL S n° 2648 à 2653,
- Paris - Coire Engadine et Oberland-Express WL S n° 2660 à 2666,
- Paris - Interlaken Engadine et Oberland-Express WL S n° 2667, 2677 à 2679,
- Paris - Vienne - Athènes Arlberg-Orient-Express WL S n° 3425 à 3430,
- Paris - Bucarest Arlberg-Orient-Express WL Z n° 3312, 3320 à 3322, 3325 à 3328,
- Paris - Chaumont Arlberg-Orient-Express WR n° 2053, 3394,
- Calais - Chaumont WR n° 3181, 3183,
- Calais - Buchs ou Coire Arlberg-Orient-Express Engadine et Oberland-Express F n° 1297 à 1299,
- Calais - Chaumont F n° 1233,
- Paris - Budapest F n° 1202, 1204 à 1206,
- Paris - Chaumont F n° 1227, 1228, 
- Bucarest - Brasov - Episcopia WR n° 2979 à 2982,

Eté 1934     :   trihebdomadaire

- Calais - Chaumont (Boulogne) WL S1 n° 2934 à 2937,
- Calais - Coire (Boulogne) Engadine (du 29 juin au 7 septembre) WL S2 n° 2780 à 2782,
- Calais - Interlaken (Boulogne) Oberland (du 29 juin au 7 septembre) WL S2 n° 2648, 2649, 2651,
- Paris - Coire Engadine (du 29 juin au 7 septembre) WL S2 n° 2777 à 2779,
- Paris - Vienne - Athènes WL S1 n° 3425, 3426, 3428 à 3430,
- Paris - Bucarest WL Z n° 3312, 3320 à 3322, 3325 à 3328,
- Boulogne - Chaumont WR n° 3181,
- Paris - Chaumont WR n° 2053, 3394,
- Calais - Etaples WP 1ère classe n° nc (du 15 juin au 15 septembre), 
- Calais - Buchs - Coire F n° 1297 à 1299,
- Calais - Chaumont F n° 1233,
- Paris - Budapest F n° 1202, 1204 à 1206,
- Paris - Chaumont F n° 1227, 1228.
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Hiver 1934-1935     :   trihebdomadaire
- Calais - Bucarest WL S1 n° 2938 à 2941,
- Calais - Coire (du 17 décembre au 8 mars) WL S2 n° 2649, 2651 à 2656,
- Calais - Interlaken (du 17 décembre au 8 mars) WL S2 n° 2780 à 2782, 2648,
- Paris - Coire (du 17 décembre au 8 mars) WL S1 n° 3421, 3422, type S2 n° 2777 à 2779, 2786 à 2788,
- Paris - Interlaken (du 17 décembre au 8 mars) WL S2 n° 2661 à 2663,
- Paris - Athènes WL S1 n° 3425, 3426, 3428 à 3430,
- Paris - Bucarest WL Z n° 3312, 3321, 3322, 3325 à 3328,
- Calais - Chaumont WR n° 2199, 3181, 3183 (commun avec « Orient-Express »),
- Paris - Chaumont WR n° 3394,
- Calais - Buchs - Coire F n° 1297 à 1299,
- Calais - Chaumont F n° 1283,
- Paris - Budapest F n° 1202, 1204 à 1206,
- Paris - Chaumont F n° 1227, 1228.

Eté 1935     :   trihebdomadaire
- Calais - Coire (Boulogne) (du 28 juin au 9 septembre) WL S2 n° 2641 à 2643,
- Calais - Interlaken (Boulogne) (du 28 juin au 9 septembre) WL S2 n° 2644 à 2646,
- Calais - Bucarest (Boulogne) WL Z n° 3041 à 3043, 3047 à 3049,
- Paris - Coire (du 28 juin au 9 septembre) WL S2 n° 2657 à 2659,
- Paris - Athènes WL S1 n° 3425, 3426, 3428 à 3430,
- Paris - Bucarest WL Z n° 3312, 3321, 3322, 3325 à 3328,
- Boulogne - Chaumont WR n° 2199, 3181,
- Paris - Chaumont WR n° 3394,
- Calais - Etaples WP n° 4023, 4086,
- Calais - Buchs - Coire F n° 1297 à 1299,
- Calais - Chaumont F n° 1233,
- Paris - Budapest F n° 1202, 1204 à 1206,
- Paris - Chaumont F n° 1227, 1228.

Hiver 1935-1936     :   trihebdomadaire
- Calais - Coire (du 16 décembre au 9 mars) WL Y n° 3604 à 3607, 3611, 3612,
- Calais - Interlaken (du 16 décembre au 9 mars) WL Y n° 3613 à 3615,
- Calais - Bucarest WL Z n° 3041 à 3043, 3047, 3335,
- Paris - Athènes WL S1 n° 3425 à 3430,
- Paris - Interlaken (du 16 décembre au 9 mars) WL S2 n° 2780 à 2782,
- Paris - Bucarest WL Z n° 3312, 3320 à 3322, 3325, 3334,
- Paris - Coire (du 16 décembre au 9 mars) WL Y n° 3753 à 3758,
- Boulogne - Chaumont WR n° 2130, 2131,
- Paris - Chaumont WR n° 3394,
- Calais - Buchs - Coire F n° 1297 à 1299,
- Calais - Chaumont F n° 1233,
- Paris - Budapest F n° 1202, 1204 à 1206,
- Paris - Chaumont F n° 1227, 1228.
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Eté 1936     :   trihebdomadaire
- Boulogne - Bucarest WL Z n° 3041 à 3043, 3047, 3335,
- Boulogne - Coire (du 26 juin au 4 septembre) WL Y n° 3604 à 3607,
- Boulogne - Interlaken (du 26 juin au 4 septembre) WL Y n° 3611 à 3614,
- Paris - Athènes WL S1 n° 3425 à 3430,
- Paris - Bucarest WL Z n° 3312, 3320 à 3322, 3325, 3334, 3336,
- Paris - Coire (du 26 juin au 4 septembre) WL Y n° 3753 à 3757,
- Boulogne - Chaumont WR n° 2143,
- Paris - Chaumont WR n° 3394,
- Calais - Chaumont F n° 1297, 1298,  
- Calais - Coire F n° 1299, 1233,
- Paris - Budapest F n° 1202, 1204 à 1206,
- Paris - Chaumont F n° 1227, 1228.

Hiver 1936-1937     :   trihebdomadaire
- Calais - Coire (du 18 décembre au 25 février et trihebdomadaire du 26 février au 12 mars) WL Y n° 3611
à 3617, 
- Calais - Interlaken (du 18 décembre au 25 février et trihebdomadaire du 26 février au 12 mars) WL Y n°
3604 à 3607,
- Calais - Salzburg (du 18 décembre au 25 février et trihebdomadaire du 26 février au 12 mars) WL Y n°
3756 à 3758,
- Calais - Bucarest WL Z n° 3041 à 3043, 3047, 3047, 3335,
- Paris - Athènes WL S1 n° 3425 à 3430,
- Paris - Interlaken (du 18 décembre au 25 février et trihebdomadaire du 26 février au 12 mars) WL S2 n°
2648, 2649 puis n° 2644, 2645,
- Paris - Bucarest WL Z n° 3312, 3320 à 3322, 3325, 3334, 3336,
- Paris - Coire (du 18 décembre au 25 février et trihebdomadaire du 26 février au 12 mars) WL Y n° 3618
à 3622, 3759 à 3761,
- Paris - Salzburg (trihebdomadaire du 18 décembre au 25 février) WL Y n° 3753 à 3755,
- Calais - Chaumont WR n° 2143,
- Paris - Chaumont WR n° 3394,
- Calais - Coire F n° 1297 à 1299,
- Calais - Chaumont F n° 1233,
- Paris - Budapest F n° 1202, 1204 à 1206,
- Paris - Chaumont F n° 1306, 1307.

Eté 1937     :   trihebdomadaire
- Boulogne - Bucarest WL Z n° 3041 à 3043, 3047, 3335,
- Boulogne - Coire (trihebdomadaire du 25 juin au 3 septembre) WL Y n° 3610 à 3613,
- Boulogne - Interlaken (trihebdomadaire du 25 juin au 3 septembre) WL Y n° 3756 à 3758, 3604,
- Paris - Athènes WL S1 n° 3425 à 3430,
- Paris - Bucarest WL Z n° 3312, 3320 à 3322, 3325, 3334, 3336,
- Paris - Coire (trihebdomadaire du 25 juin au 3 septembre) WL Y n° 3753 à 3755, 3759 à 3761,
- Boulogne - Chaumont WR n° 2143,
- Paris - Chaumont WR n° 3394,
- Boulogne - Chaumont F n° 1190,
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- Boulogne - Coire F n° 1297 à 1299,
- Paris - Budapest F n° 1234, 1204 à 1206,
- Paris - Chaumont F n° 1306, 1307.

Hiver 1937-1938     :   trihebdomadaire
- Calais - Bucarest WL Z n° 3041 à 3043, 3047, 3335,
- Calais - Coire (du 15 décembre au 15 mars) WL Y n° 3610 à 3615,
- Calais - Interlaken (du 15 décembre au 15 mars) WL Y 3604, 3605, 3600,
- Calais - Salzburg « Tyrol-Express » (du 15 décembre au 15 mars) WL Y 3756 à 3758, 3601,
- Paris - Athènes WL S1 n° 3425 à 3430,
- Paris - Bucarest WL Z n° 3312, 3320 à 3322, 3325, 3334, 3336,
- Paris - Coire (du 15 décembre au 15 mars) WL Y n° 3753 à 3755, 3616 à 3618, 3602, 3603,
- Paris - Salzburg (quadrihebdomadaire du 15 décembre au 15 mars) WL Y n° 3759 à 3761,
- Calais - Chaumont WR n° 4010, 4011 ex WPC,
- Paris - Chaumont WR n° 3394 puis n° 4020 ex WPC,
- Calais - Chaumont F n° 1165,
- Calais - Coire F n° 1297 à 1299,
- Paris - Budapest F n° 1204 à 1206, 1217,
- Paris - Chaumont F n° 1227, 1228. 

Eté 1938     :  
- Calais - Bucarest - Boulogne Arlberg-Orient-Express WL Z n° 3041 à 3043, 3335, 3336,
- Interlaken Oberland-Express WL Y n° 3611 à 3613,
- Coire Engadine-Express (du 26 juin au 2 septembre) WL Y n° 3607 à 3610,
- Paris - Athènes Arlberg-Orient-Express WL S n° 3425 à 3430,
- Paris - Bucarest Arlberg-Orient-Express WL Z n° 3312, 3320 à 3322, 3325, 3334,
- Paris - Coire Engadine-Express (du 24 juin au 2 septembre) WL Y n° 3753 à 3756,
- Calais - Chaumont Arlberg-Orient-Express WR n° 4007, 4008,
- Paris - Chaumont Arlberg-Orient-Express WR n° 3393,
- Calais - Chaumont F n° 1165,
- Calais - Buchs - Coire F n° 1297 à 1299,
- Paris - Budapest F n° 1204 à 1206, 1217,
- Paris - Chaumont F n° 1227, 1228.  

Hiver 1938-1939     :  
- Calais - Salzburg (du 15 décembre au 15 mars) WL S n° 2958 à 2960,
- Calais - Bucarest WL Z n° 3041 à 3043, 3335, 3336,
- Engadine Coire (du 15 décembre au 15 mars) WL Y n° 3608 à 3614, 3757, 3758,
- Oberland Interlaken (du 15 décembre au 15 mars) WL Y n° 3600 à 3603,
- Paris - Athènes WL S n° 3425 à 3430,
- Paris - Bucarest WL Z n° 3312, 3320 à 3322, 3325, 3334,
- Coire Engadine (du 15 décembre au 15 mars) WL Y n° 3753 à 3756, 3759, 3760,
- Paris - Salzburg Engadine (quadrihebdomadaire du 15 décembre au 15 mars) WL Y n° 3615, 3616, 3761,
- Calais - Chaumont WR n° 2835, 2836, 4007,
- Paris - Chaumont Arlberg-Orient-Express WR n° 3393,
- Calais - Chaumont F n° 1165,
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- Calais - Buchs - Coire F n° 1297 à 1299,
- Paris - Budapest F n° 1204 à 1206, 1217,
- Paris - Chaumont F n° 1227, 1228.  

Eté 1939     :  
- Calais - Bucarest - Boulogne n° 1278/L3-L4/1277 WL Z n° 3335 à 3337, 3339, 3340,
- Engadine Calais - Coire n° 1278/L3-L4/1277 (du 23 juin au 1er septembre) WL Y n° 3810 à 3814,
- Oberland Calais - Interlaken n° 1278/L3-L4/1277 (du 23 juin au 1er septembre) WL Y n° 3608 à 3611,
- Paris - Athènes WL S n° 3425 à 3430,
- Paris - Bucarest WL Z n° 3312, 3320 à 3322, 3325, 3334,
- Engadine Paris - Coire (du 23 juin au 1er septembre) WL Y n° 3753 à 3756, 
- Calais - Chaumont - Boulogne n° 1278-1277 WR n° 4007, 4008,
- Calais - Buchs - Coire F n° 1297 à 1299,
- Calais - Chaumont F n° 1165,
- Paris - Budapest F n° 1204 à 1206, 1217,
- Paris - Chaumont F n° 1227, 1228.

« Club-Train »
by Jean-Marc Dupuy

Si dès 1860, des voitures de 1ère classe de type « coupé » (un demi-comparƟment placé en extrémité de
caisse) avaient commencé à circuler sur la ligne de Paris-Nord vers les ports assurant des traversées
mariƟmes vers l’Angleterre, il fallut aƩendre la fin des années 1880 pour y voir émerger un véritable
service de luxe entre les deux pays. CeƩe liaison pouvait exister grâce au lancement simultané de trains
spéciaux des deux côtés de la Manche et au concours d’un paquebot pour la traversée mariƟme entre la
Grande-Bretagne et le conƟnent.

If,  as early  as 1860,  first-class "coupé" cars  (a  half-
compartment placed at the end of the carriage) began
to circulate on the Paris-Nord line towards the ports
providing sea crossings to England, it wasn't unƟl the
late 1880s that a real luxury service emerged between
the two countries. This connecƟon was made possible
by the simultaneous launch of special trains on both
sides of the Channel and the assistance of a steamship
for the mariƟme crossing between Great Britain and
the conƟnent.

Journal des Transports 18 janvier 1888 (Gallica-bnf)
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Le Figaro 12 juin 1889 (Gallica-bnf)

en haut : Journal des Transports 10 novembre 1888 
(Gallica-bnf)

à droite : Le Figaro 20 mars 1889 (Gallica-bnf)
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Le Figaro 31 juillet 1889 (à gauche) et 13 mars 1891 (à droite, 
Gallica-bnf)

La créaƟon du Club-Train

L’idée de Georges Nagelmackers et de ses premiers projets en découlant, remonte à la fin de l’année
1887. Pensant obtenir des accords sur ces futures circulaƟons, il a l’intenƟon de meƩre en marche ces
convois  à parƟr  du  1er novembre 1888.  Prenant l’appellaƟon de « Club-Train »,  les  trains  envisagés
doivent parƟr chaque jour de Paris (sauf les samedis) et de Londres (sauf les dimanches) vers 16 h 00
pour rallier leurs deux terminus vers 23 h 15. 

The idea of Georges Nagelmackers and his early projects dates back to the end of 1887. Hoping to reach
agreements on these future services, he intends to launch these trains starƟng from November 1, 1888.
Called the "Club-Train," the planned trains are to depart daily from Paris (except on Saturdays) and from
London (except on Sundays) at 4:00 PM to reach their two terminals around 11:15 PM.

Devant  de  nouvelles  difficultés  survenues  entre  les  compagnies  ferroviaires  des  deux  pays,  il  faut
reporter  ces  circulaƟons.  On  espère  désormais  les  meƩre  en  service  vers  le  1er avril  1889,  date
coïncidant avec la fin des travaux d’agrandissement du port de Calais. Pour rentabiliser les trains, des
arrangements  sont  pris  entre la  CIWL et  les  administraƟons  postales française  et  anglaise  pour  les
transports des courriers internaƟonaux. Grâce à la combinaison avec le « Sud-Express », les courriers
pour l’Amérique du Sud et l’Afrique sont ainsi confiés au « Club-Train ». Les voyageurs à desƟnaƟon de
ces pays lointains bénéficient aussi de ces correspondances. 

In view of new difficulƟes that have arisen between the railway companies of the two countries, these
services must be postponed. We now hope to put them into service around April 1, 1889, coinciding with
the compleƟon of the expansion works of the port of Calais. To make the trains profitable, arrangements
are  being  made  between  the  CIWL  and the  postal  administraƟons  of  France  and  England for  the
transportaƟon of internaƟonal mail. Thanks to the combinaƟon with the 'Sud-Express', mail for South
America and Africa is thus entrusted to the 'Club-Train'. Travelers heading to these distant countries also
benefit from these connecƟons.
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L’ExposiƟon universelle se tenant à Paris du 5 mai au 31 octobre 1889 pour célébrer le centenaire de la
RévoluƟon  française  de  1789  est  déterminante  pour  le  lancement  du  train.  Pour  ceƩe  nouvelle
circulaƟon, la CIWL doit donc aƩendre le printemps 1889 pour la signature des convenƟons définiƟves
passées entre la Compagnie du chemins de fer du Nord, celles du London Chatham and Dover et du
South Eastern Railway ainsi que la CIWL.

The ExposiƟon Universelle  taking place  in  Paris  from May 5  to  October  31,  1889,  to  celebrate  the
centenary of the French RevoluƟon of 1789, is crucial for the launch of the train. For this new service, the
CIWL must therefore wait unƟl the spring of 1889 for the signing of the final agreements made between
the Northern Railway Company, the London Chatham and Dover Railway, the South Eastern Railway,
and the CIWL.

 Aux termes de celles-ci, le Nord autorise l’emploi des véhicules de la CIWL, y compris des fourgons,
pour la formaƟon de convois entre Paris et le port de Calais. Il a été convenu que les rames mises en
route  ne  devaient  pas  dépasser  une  charge  de  155  tonnes,  pour  une  capacité en  places  assises
maximum de cent vingt places.  Le matériel  doit  en outre être impéraƟvement muni  de bogies,  les
fourgons  d’extrémité  étant  la  seule  excepƟon à  ceƩe  règle.  Pour  permeƩre les  passages  entre  les
voitures pendant la marche, tous les véhicules doivent être aussi dotés de soufflets d’intercirculaƟon
aux deux extrémités. 

Under these terms, the Nord allows the use of CIWL vehicles, including baggage cars, for the formaƟon
of trains between Paris and the port of Calais. It has been agreed that the trains put into service should
not exceed a load of 155 tons, with a maximum seaƟng capacity of one hundred and twenty seats. The
equipment must also be equipped with bogies, with end cars being the only excepƟon to this rule. To
allow passage between cars while in moƟon, all vehicles must also be equipped with inter-connecƟon
bellows at both ends.

Pour saƟsfaire ces exigences, la CIWL passe donc commande de trois voitures-restaurant sans cuisine
WR n° 242 à 244 (48 places) auprès de la société Desouches, David et Compagnie à PanƟn et de huit
voitures-salon WS n° 245 à 252 auprès de la société des Forges de l’Horme, chanƟer de la Buire à Lyon.
Trois fourgons FC n° 1024 à 1026 équipés d’une cuisine sortent également des ateliers des Wagons-Lits à
Marly-lès-Valenciennes. 

To meet these requirements, CIWL places an order for three restaurant cars without kitchen WR no. 242
to 244 (48 seats) with the company Desouches, David and Company in PanƟn, and for eight lounge cars
WS no. 245 to 252 with the company Forges de l’Horme, Buire site in Lyon. Three freight cars FC no. 1024
to 1026 equipped with a kitchen also come out of the Wagons-Lits workshops in Marly-lès-Valenciennes.

Du côté anglais,  on décide de faire l’acquisiƟon de sept autres voitures-salon WS n°  255 à 258 (32
places) et WS n° 259 à 261 (26 places) livrées par les ateliers de ConstrucƟons Métallurgiques SA de
Nivelles, ainsi que de deux fourgons fumoirs FF n° 1027 et 1028 fournis par la société anonyme Ragheno
à Mechelen (Malines) en Belgique et de deux autres fourgons ordinaires FF n° 1029 et 1030 construits
par les usines Braine-le-Comte en Belgique. Les caisses de ces véhicules « anglais » sont bicolores vert et
crème.
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On the English side, it is decided to acquire seven more passenger cars WS no. 255 to 258 (32 seats) and
WS no. 259 to 261 (26 seats) delivered by the workshops of ConstrucƟons Métallurgiques SA in Nivelles,
as well  as two smoking vans FF no. 1027 and 1028 supplied by the company Ragheno in Mechelen
(Malines) in Belgium and two other ordinary vans FF no. 1029 and 1030 built by the Braine-le-Comte
factories in Belgium. The bodies of these "English" vehicles are two-tone green and cream.

Le navire spécialement acheté pour la nouvelle liaison porte le nom de « Calais - Douvres ». La durée de
la traversée mariƟme du Pas-de-Calais est de soixante minutes environ.

IniƟalement envisagée pour l’ouverture de l’ExposiƟon universelle se tenant à Paris en mai 1889,  la
créaƟon du train de luxe ne s’effectue que le 4 juin suivant grâce à une correspondance mariƟme sur
Douvres  et  la  conƟnuaƟon  du  voyage  sur  les  voies  anglaises  jusqu’à  Londres.  Pour  accélérer  les
formalités douanières, la visite des bagages est effectuée sur le navire. Un supplément de 20 francs doit
être acquiƩé pour l’accès aux voitures de luxe. 

The ship specially purchased for the new route is named "Calais - Dover." The duraƟon of the mariƟme
crossing of the Strait of Dover is approximately sixty minutes. IniƟally planned for the opening of the
Universal ExhibiƟon held in Paris in May 1889, the creaƟon of the luxury train only took place on June 4
of the following year, thanks to a mariƟme connecƟon in Dover and the conƟnuaƟon of the journey on
English tracks to London. To expedite customs procedures, baggage inspecƟon is carried out on the ship.
An addiƟonal charge of 20 francs must be paid for access to the luxury cars.

Si un seul convoi circulait en France, le mode d’exploitaƟon des chemins de fer anglais, non par réseau
homogène comme en France, mais par ligne a conduit outre-Manche à la créaƟon de deux convois
parallèles. La compagnie London, Chatham and Dover Railway (LCDR) propose ses services au départ de
la gare de Londres-Victoria,  tandis que celle du South Eastern Railway (SER) est en concurrence au
départ de Londres Charing Cross (parcours via Tonbridge et Ashford). 

If  only  one  train was operaƟng in  France,  the mode of  operaƟon of  the English  railways,  not by  a
homogeneous network as in France, but by line, led across the Channel to the creaƟon of two parallel
convoys. The London, Chatham and Dover Railway (LCDR) offers its services from London Victoria staƟon,
while the South Eastern Railway (SER) competes from London Charing Cross (route via Tonbridge and
Ashford).

Conséquence de ceƩe situaƟon, la CIWL a dû partager ses matériels des deux côtés de la Manche. Sur
les voies du Nord,  les effecƟfs comprennent les huit WS n° 245 à  252, les trois  FC n° 1024 à 1026
accouplés aux trois WR sans cuisine n° 242 à 244. Sur le sol britannique, le parc circulant sur le réseau
LCDR se  compose des  deux  FF  n°  1027  et  1028,  des  quatre  WS  n°  255,  257,  258  et  261,  le  SER
rassemblant le reliquat de deux FF n° 1029 et 1030 et de trois WS n° 256, 259 et 260.

As a consequence of this situaƟon, CIWL had to share its equipment on both sides of the Channel. On the
Northern routes, the stock includes the eight WS numbers 245 to 252, the three FC numbers 1024 to
1026  coupled  with  the  three  WRs  without  kitchens  numbers  242  to  244.  On  BriƟsh  soil,  the  fleet
operaƟng on the LCDR network consists of the two FF numbers 1027 and 1028, the four WS numbers
255, 257, 258, and 261, with the SER gathering the remainder of two FFs numbers 1029 and 1030 and
three WSs numbers 256, 259, and 260.
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WS n° 245 collecƟon Gérard Coudert

WS n° 261 collecƟon Gérard Coudert

RGCF 1910 (collecƟon Jos Geilen)
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RGCF 1910 (collecƟon Jos Geilen)

WS n° 245, 255 à 258 état final 
collecƟon Gérard Coudert

WR n° 248, 252, 259 à 261 état 
final collecƟon Gérard Coudert

WL n° 246, 247 état final 
collecƟon Gérard Coudert

FC n° 1024 et 1025 état final sans 
cuisine collecƟon Gérard Coudert
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Une courte carrière    A short career  

CeƩe relaƟon  très  rapide  est  proposée  tous  les  jours,  sauf  les  dimanches,  vers  l’Angleterre  et  les
samedis dans l’autre sens. On a fixé les heures de départ à 15 h 15 à Paris et à 15 h 00 à Londres pour
des arrivées respecƟves à 22 h 45 et à 22 h 47. Ces horaires restent plus spécialement desƟnés au
monde des  affaires  voyageant  entre  les  deux places  boursières.  De riches  parieurs  fréquentant  les
champs de courses d’Ascot ou de ChanƟlly et membres de célèbres clubs anglais empruntent aussi la
liaison transmanche, d’où l’appellaƟon de « Club-Train » donnée à ceƩe circulaƟon. Sur le  Nord,  on
ajoute souvent dans les deux rames en roulements croisés une voiture Nord de 1ère classe. Les deux
rames  anglaises  en  compéƟƟon  comprennent  quant  à  elles  uniquement  des  voitures  des  classes
supérieures.

This very fast  service is offered every day except Sundays to England and on Saturdays in the other
direcƟon. The departure Ɵmes are set for 3:15 PM in Paris and 3:00 PM in London for arrivals at 10:45
PM and 10:47 PM respecƟvely. These schedules are especially targeted at the business world travelling
between the two stock exchanges. Wealthy gamblers frequenƟng the racecourses of Ascot or ChanƟlly,
as well as members of famous English clubs, also use the cross-Channel connecƟon, hence the name
"Club-Train" given to this service. On the Northern route, a first-class Nord car is oŌen added to the two
trains in cross-flow operaƟon. The two compeƟng BriƟsh trains, on the other hand, only include superior
class cars.

Les  livraisons  des  nouveaux  matériels  ayant  également  pris  quelques  retards,  la  CIWL  y  affecte
provisoirement des anciennes voitures. Une exposiƟon est organisée en gare de Paris-Nord en juillet
1889 afin de présenter aux médias les véhicules neufs sortant enfin des usines. Les visiteurs peuvent
admirer les voitures-salon et les voitures-restaurant pendant plusieurs jours avant le retour en atelier
des véhicules pour le montage du système d’éclairage électrique.

The deliveries of the new equipment have also been delayed, so the CIWL is temporarily assigning older
cars to it. An exhibiƟon is organized at the Paris-Nord staƟon in July 1889 to present the new vehicles
finally coming out of the factories to the media. Visitors can admire the lounge cars and restaurant cars
for several days before the vehicles return to the workshop for the installaƟon of the electric lighƟng
system.

La marche calculée trop serrée,  ainsi  que des problèmes liés  aux horaires  toujours  changeants  des
marées en Manche, donnent vite lieu à des retards chroniques. Le port de Calais n’était en effet pas
encore équipé d’un bassin à niveau constant. Suite aux condiƟons d’entrée du navire, le train subit des
désheurements souvent importants. En outre,  des tempêtes arrêtent fréquemment les rotaƟons du
bateau. Ainsi, les voyageurs sont avisés que la « Club-Train » n’est pas mis en service les 14, 16 et 30 juin
1889 au départ de Paris. Durant le mois d’août suivant, le départ depuis Paris est même avancé à 14 h
40 pour tenir compte des marées, l’arrivée à Londres se faisant à 22 h 40.

Devant le refus catégorique des compagnies ferroviaires pour ces marches fluctuantes, les voyageurs
sont simplement avisés lors de la remise de leurs billets, des retards éventuels imputables à la traversée
de la Manche.
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The Ɵghtly calculated schedule, along with issues related to the constantly changing Ɵdes in the English
Channel, quickly leads to chronic delays. The port of Calais was indeed not yet equipped with a lock at a
constant level.  Due to the ship's entry  condiƟons, the train oŌen experiences significant disrupƟons.
Furthermore, storms frequently halt the boat's rotaƟons. Thus, travellers are informed that the 'Club-
Train' is not in service on June 14, 16, and 30, 1889, deparƟng from Paris. During the following month of
August, the departure from Paris is even brought forward to 2:40 PM to account for the Ɵdes, with
arrival in London at 10:40 PM. In the face of the rail companies' categorical refusal to accommodate
these fluctuaƟng schedules, travelers are simply informed upon Ɵcket issuance about possible delays
aƩributable to the crossing of the Channel.

Pour l’hiver 1889-1890, le « Club-Train » achemine aussi, trois fois par semaine, entre Paris et Calais, les
voitures-lits  du  « Méditerranée-Express »,  ainsi  que  celles  du  « Sud-Express »,  selon une  périodicité
idenƟque. Les vendredis, on y raccorde également des véhicules remis sur le « Peninsular-Oriental »
(Calais - Brindisi) et le « Calais-Rome-Express ».

For the winter of 1889-1890, the "Club-Train" also transports, three Ɵmes a week, between Paris and
Calais, the sleeping cars of the "Méditerranée-Express", as well as those of the "Sud-Express", according
to the same schedule.  On Fridays,  vehicles  are also connected to the "Peninsular-Oriental"  (Calais  -
Brindisi) and the "Calais-Rome-Express".

En mars 1891, des avis parus dans la presse indiquent la mise en circulaƟon devenant quoƟdienne avec
de nouveaux horaires (Paris 15 h 30 - Londres 23 h 15). A Calais, le « Club-Train » est aussi placé en
correspondance immédiate avec un train vers Lille, Bruxelles et Cologne offrant des voitures-lits.  En
juillet suivant, dans la soirée, la locomoƟve du « Club-Train » heurte l’arrière de l’express Lille - Paris
dans la zone de l’avant-gare du Nord. Sous la violence du choc, on dénombre trois blessés graves ainsi
que d’autres moins grièvement aƩeints.

In March 1891, reports in the press indicate that circulaƟon is becoming daily with new schedules (Paris
3:30 PM - London 11:15 PM). In Calais, the 'Club-Train' is also in immediate connecƟon with a train to
Lille, Brussels, and Cologne offering sleeping cars. The following July, in the evening, the locomoƟve of
the 'Club-Train' crashed into the rear of the Lille-Paris express in the area of the North staƟon. Due to the
violence of the impact, three serious injuries were counted as well as others who were less seriously
injured.

Devenu l’objet de nombreuses criƟques de clients mécontents des désheurements conƟnuels de ces
trains,  ainsi  que  de  la  part  des  compagnies  du  Nord,  du  PLM  et  du  PO  pour  les  ruptures  de
correspondances dans les gares parisiennes, la CIWL souhaite renoncer à ceƩe relaƟon peu rentable dès
1892. La Compagnie du Nord s’y oppose tout d’abord en meƩant en avant les contrats passés, certains
d’une  durée  de  douze  années.  La  CIWL  n’obƟent  finalement  gain  de  cause  que  l’année  suivante
(derniers horaires Paris 15 h 15). Cet arrêt consƟtue donc un échec pour la CIWL et le rétablissement
d’une liaison entre Paris et Londres devra aƩendre l’année 1926 avec le lancement du service « Flèche
d’Or » et « Golden Arrow ».
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Having  become  the  subject  of  much  criƟcism  from  customers  dissaƟsfied  with  the  conƟnual
decommissioning of these trains, as well as from the Compagnie du Nord, the PLM and the PO for the
disrupƟon of connecƟons in Parisian staƟons, the CIWL wanted to give up this unprofitable connecƟon in
1892. The Compagnie du Nord first opposed this, poinƟng to the contracts that had been awarded, some
of which were for a period of twelve years. The CIWL finally won its case the following year (last hours
Paris  3:15 p.m.).  This  stop was therefore  a failure  for  the  CIWL and the re-establishment of  a  link
between Paris and London had to wait  unƟl 1926 with the launch of the "Flèche d'Or" and "Golden
Arrow" service

On arrête donc le « Club-Train » le 1er octobre 1893 après une courte carrière d’un peu plus de quatre
années  et  l’on ne conserve pas  le navire rétrocédé aux SER.  A  la  suite  de la  suppression de ceƩe
circulaƟon, les voitures-salon sont transformées :

- WS n° 245 en WR à quarante-huit places, 
- WS n° 248 en WR à trente-cinq places en 1906, 
- WS n° 249 en WR à trente-cinq places en 1894, puis vendue grands réseaux français pour PR 2 voiture
présidenƟelle en 1896 (visite du Tsar de Russie), 
- WS n° 250 et 251 en WR en 1896, 
- WS n° 252 en WR à trente-cinq places en 1896. 

The "Club-Train" is therefore disconƟnued on October 1, 1893, aŌer a short career of just over four years,
and the ship is not retained as it is handed over to the SER. Following the cancellaƟon of this service, the
salon cars are modified: - WS No. 245 into WR with forty-eight seats, - WS No. 248 into WR with thirty-
five seats in 1906, - WS No. 249 into WR with thirty-five seats in 1894, then sold to the large French
networks for PR 2 presidenƟal cars in 1896 (visit of the Tsar of Russia), - WS No. 250 and 251 into WR in
1896, - WS No. 252 into WR with thirty-five seats in 1896.

De leur  côté,  les  deux WS n°  246 et  247 sont  réaménagées en  voitures-lits  mixtes  comportant  six
comparƟments à places couchées (deux à quatre places et quatre autres doubles) ; elles conservent
également un salon en extrémité de caisse offrant huit places assises sur banqueƩes ou sièges. Leur tare
est portée à 31,700 tonnes avec un éclairage à gaz (réservoirs de 1 200 litres). Le parc anglais est de son
côté transféré en France ; après été mis aux normes conƟnentales, il est principalement uƟlisé dans des
convois  entre  Paris-Saint-Lazare  et  les  ports  normands  du Havre  et  de  Cherbourg  (TransatlanƟque-
Express et New York-Express). Les WS n° 259, 260, 261 sont transformées en WR à trente-cinq places.
Lors de leurs révisions, la plupart de ces matériels reçoivent ensuite des parois latérales de caisse en
frises de teck verni.

On their  side,  the  two WS No.  246 and 247  are  being  converted into mixed sleeping cars  with  six
compartments for berths (two for four passengers and four others for two) ; they also retain a salon at
the end of the car offering eight seats on benches or chairs. Their tare is increased to 31.700 tons with
gas lighƟng (1,200-liter tanks). The English fleet is being transferred to France; aŌer being brought up to
conƟnental standards, it is mainly used in trains between Paris-Saint-Lazare and the Normandy ports of
Le Havre and Cherbourg (TransatlanƟc Express and New York Express). The WS No. 259, 260, 261 are
transformed into WR with thirty-five seats. During their revisions, most of this equipment subsequently
receives varnished teak frieze side walls.
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In the summer, Bram van der Velden from the French Railways Society contacted us and sent us the PDF
from 1945. Another PDF from 1947 has been available online for several years and can be downloaded
in three parts from this page. This one also contains CIWL car in US service:

hƩps://militaryrailwayservice.blogspot.com/2022/05/military-railway-service-equipment-data.html

I have now extracted the pages of Bram's PDF containing CIWL cars from the extensive carriage list and
would like to show them here:
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« Vienne-Rome-Naples-Express »
by Jean-Marc Dupuy

Le Figaro 11 février 1911 (Gallica-bnf)

Depuis 1903, une voiture-lits directe se rendant de Berlin vers la Sicile avait été incorporée dans la
composiƟon  du  train  « Berlin-Naples-Express » et  il  en  avait  été  de  même  sur  le  « Paris-Rome-
Express » pour une liaison directe depuis Paris. 
Since  1903,  a  direct  sleeper  car  travelling  from  Berlin  to  Sicily  had  been  incorporated  into  the
composiƟon of the "Berlin-Naples-Express" train, and the same was true for the "Paris-Rome-Express"
for a direct connecƟon from Paris.

La desƟnaƟon de Palerme fut ensuite complétée par la desserte de la merveilleuse cité balnéaire de
Taormina. Le train venant de Berlin circulait de janvier à avril à raison de deux fois par semaine, tandis
que  celui  de  Paris  avait  une  périodicité  trihebdomadaire.  Lors  des  Conférences  Européennes  des
Horaires  (CEH)  se  tenant  en  1910  à  Bruxelles,  puis  à  l’automne  à  Wiesbaden,  la  Compagnie
InternaƟonale  des  Wagons-Lits  et  des  Grands  Express  Européens  (CIWL)  avait  proposé  de  faire
également profiter les habitants viennois d’une liaison directe vers le sud de la péninsule italienne.

The desƟnaƟon of Palermo was then complemented by the service to the wonderful seaside town of
Taormina. The train from Berlin operated from January to April twice a week, while the one from Paris
ran three Ɵmes a week. During the European Schedule Conferences (ESC) held in 1910 in Brussels, and
then in the autumn in Wiesbaden, the InternaƟonal Company of Sleeping Cars and European Express
Trains (CIWL) proposed to also provide the residents of Vienna with a direct connecƟon to the south of
the Italian peninsula.

Après avoir trouvé un accord pour l’acheminement de ce véhicule supplémentaire, le 14 janvier 1911,
une troisième voiture-lits était ainsi dirigée vers ceƩe grande île méditerranéenne. Adjointe ceƩe fois au
« Vienne-Rome-Naples-Express », elle permeƩait aux citadins viennois de se rendre eux aussi et sans
changement de train vers Palerme et Taormina.

A ceƩe date, les horaires suivis par le convoi étaient les suivants :

AŌer reaching an agreement for the transport of this addiƟonal vehicle, on January 14, 1911, a third
sleeping car was thus directed towards this large Mediterranean island. This Ɵme added to the ‘Vienna-
Rome-Naples Express’, it allowed the Viennese city dwellers to also travel directly by train to Palermo
and Taormina. At that date, the schedule followed by the train was as follows:
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- VB : Vienne sud 14 h 00, Semmering 16 h 18, Villach 21 h 59, Tarvis 22 h 52, Pontafel 23 h 33 - 23 h 53,
Ponteba 23 h 57 - 0 h 15, Venise 4 h 29 - 4 h 38, Bologne 7 h 35 - 7 h 55, Florence 11 h 32 - 11 h 50, Rome
Termini 17 h 40 - 18 h 20, Naples 22 h 25, Taormine 14 h 05, Palerme 18 h 10,

- BV : Palerme 11 h 25, Taormine 15 h 10, Naples 8 h 00, Rome Termini 12 h 00 - 12 h 40, Florence 18 h
02 - 18 h 20, Bologne 21 h 58 - 22 h 20, Venise 0 h 55 - 1 h 05, Ponteba 6 h 00 - 6 h 03, Pontafel 6 h 07 - 6
h 40, Tarvis 7 h 21, Villach 8 h 09, Semmering 14 h 07, Vienne sud 16 h 20.

Reliant les capitales autrichienne et italienne en une durée de vingt-sept heures et quarante minutes,
ceƩe relaƟon nouvelle était mise en marche de façon trihebdomadaire jusqu’au 27 avril 1911 (les lundis,
jeudis et samedis dans le sens nord - sud). Partant de la gare viennoise du Sud par le même iƟnéraire
jusqu’à  Venise  (via  Semmering  et  Villach)  que  le  train  de luxe  « Vienne-Nice-Cannes-Express »,  elle
gagnait ensuite directement Bologne, puis Rome.

Linking the Austrian and Italian capitals in a duraƟon of twenty-seven hours and forty minutes, this new
service was operated three Ɵmes a week unƟl April 27, 1911 (on Mondays, Thursdays, and Saturdays in
the north-south direcƟon). DeparƟng from the Vienna South StaƟon via the same route to Venice (via
Semmering  and  Villach)  as  the  luxury  train  "Vienna-Nice-Cannes-Express",  it  then  went  directly  to
Bologna, and then to Rome.

Sa composiƟon comprenait  une  voiture-lits  Vienne  -  Rome (1 269  km),  ainsi  qu’une  seconde  unité
conƟnuant  deux  fois  par  semaine  (les  jeudis  et  samedis)  en  direcƟon  de  Palerme  (2 219  km  en
cinquante-deux heures et dix minutes) et une fois (les lundis) vers Taormina (2 035 km). Une troisième
voiture-lits avait été limitée au parcours de Vienne à Bologne lors des services des hivers 1910-1911 et
1911-1912.  Lors  de l’arrêt  en  gare  de Bologne,  ce  train  était  réuni  jusqu’à Rome avec  la  rame en
provenance de Berlin ; ceƩe adjoncƟon avait lieu deux fois par semaine. 

Its  composiƟon  included a  sleeper  car  from  Vienna  to  Rome  (1,269  km),  as  well  as  a  second unit
operaƟng twice a week (on Thursdays and Saturdays) towards Palermo (2,219 km in fiŌy-two hours and
ten minutes) and once (on Mondays) towards Taormina (2,035 km). A third sleeper car was limited to the
route from Vienna to Bologna during the winter services of 1910-1911 and 1911-1912. When stopping at
Bologna staƟon, this train was joined with the train coming from Berlin towards Rome; this connecƟon
took place twice a week.

Dans la capitale romaine et après le retrait de la voiture-lits Vienne - Rome, les unités venant de Berlin
et à desƟnaƟon de Naples et de la Sicile étaient rassemblées avec la voiture-lits en provenance de Paris
et ayant la même desƟnaƟon. Ce schéma d’acheminement commun était valable deux fois par semaine ;
le troisième jour, seules les voitures-lits de Paris et de Vienne conƟnuaient après Naples.

In the Roman capital,  and aŌer the withdrawal of the sleeper train from Vienna to Rome, the units
coming from Berlin and heading to Naples and Sicily were gathered with the sleeper car coming from
Paris with the same desƟnaƟon. This common rouƟng scheme was valid twice a week; on the third day,
only the sleeper cars from Paris and Vienna conƟnued beyond Naples.

Pour référence, la branche de Berlin est parƟe à 9h40, tandis que celles de Vienne et de Paris ont quiƩé
ces deux villes en même temps (14h00). Les distances respecƟves vers Palerme étaient de 2 650 km, 2
219 km et 2 393 km. Pendant le service hivernal de 1912-1913, les horaires en vigueur du 1er février au
10 mai avaient été considérablement améliorés, avec le départ de Vienne reporté à 16h20 pour une
arrivée plus tôt à Rome à 16h55 (la durée réduite à vingt-quatre heures et trente-cinq minutes) (retour :
Rome 12h50 - Vienne 14h55).
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For reference, the Berlin branch departed at 9:40 AM, while those from Vienna and Paris leŌ those two
ciƟes at the same Ɵme (2:00 PM). The respecƟve distances to Palermo were 2,650 km, 2,219 km, and
2,393 km. During the winter service of 1912-1913, the schedules in effect from February 1 to May 10 had
been significantly improved, with the departure from Vienna postponed to 4:20 PM for an earlier arrival
in Rome at 4:55 PM (the duraƟon reduced to twenty-four hours and thirty-five minutes) (return: Rome
12:50 PM - Vienna 2:55 PM).

La déclaraƟon de la Première Guerre mondiale durant l’été 1914 fit naturellement annuler les projets de
remise en circulaƟon envisagés pour la saison 1914-1915.

The declaraƟon of  World War I  during the summer of 1914 naturally  led to the cancellaƟon of  the
planned relaunch projects for the 1914-1915 season.

Horaires 1911/1912 (Fondazione FS) Horaires 1912/1913 (Fondazione FS)

1913/1914 (Fondazione FS)
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Matériels CIWL affectés   -   CIWL carriages used  
Hiver 1913-1914     :   (du 2 février au 14 mai)
- WL n° 1933, 1934, 2496 à 2499,
- WR n° 2346, 2347, 2484,

« Berlin-Tyrol-Rome-Express »
by Jean-Marc Dupuy

Après les lancements successifs du « Nord-Sud-Brenner-Express » (fusionné à l’« Egypte-Express ») et
du « Berlin-Naples-Express », c’était le troisième train reliant la capitale allemande à l’Italie et qui
transitait lui aussi par l’iƟnéraire du Brenner. Dans la traversée de l’Allemagne, il suivait d’ailleurs le
même tracé via Hof et RaƟsbonne. Ce fut aussi le dernier grand express lancé au départ de Berlin par
la  Compagnie  InternaƟonale  des  Wagons-Lits  et  des  Grands  Express  Européens  (CIWL)  avant  le
déclenchement en août 1914 de la Première Guerre mondiale. 
AŌer the successive launches of the "Nord-Sud-Brenner-Express" (merged with the "Egypt-Express")
and the "Berlin-Naples-Express", this was the third train connecƟng the German capital to Italy, also
transiƟng via the Brenner route. During its passage through Germany, it actually followed the same
path  via  Hof  and  Regensburg.  This  was  also  the  last  major  express  launched from Berlin  by  the
InternaƟonal Sleeping Car Company and the Great European Expresses (CIWL) before the outbreak of
the First World War in August 1914.

Sa première circulaƟon n’a lieu en effet qu’à parƟr du 3 mai 1912. Elle provoque aussi l’arrêt esƟval des
mises en route du « Nord-Sud-Brenner-Express », ce dernier devenant alors un train saisonnier proposé
de façon quoƟdienne de Berlin à Cannes et vice-versa entre les mois de décembre et d’avril.

Le nouveau convoi est tracé dans des horaires modifiés et ses rotaƟons sont interrompues pendant les
mois de juillet à septembre. Il  est en mis circulaƟon quatre fois par semaine pour Vérone. Les trois
autres jours, son parcours est prolongé vers Rome.

Its first circulaƟon actually only takes place from May 3, 1912. It also causes the summer halt of services
for the 'Nord-Sud-Brenner-Express', which then becomes a seasonal train offered daily from Berlin to
Cannes  and  vice  versa  between  the months  of  December  and  April.  The  new  train  is  scheduled  in
modified Ɵmetables and its rotaƟons are interrupted during the months of July to September. It is put
into circulaƟon four Ɵmes a week to Verona. On the other three days, its route is extended to Rome.

Reprenant  sur  les  voies  ferrées  allemandes  les  n°  L  28-33  déjà  uƟlisés  par  le  « Nord-Sud-Brenner-
Express », le « Berlin-Tyrol-Rome-Express » quiƩe la gare berlinoise d’Anhalt à 15 h 15 pour aƩeindre
Vérone à 10 h 25 le lendemain, puis Rome à 22 h 10. Son retour se fait dans des horaires Rome 17 h 20,
Vérone 4 h 44 le lendemain et Berlin 23 h 55. Pendant l’année 1912, il conduit quatre fois par semaine
une voiture-lits de Berlin à Meran (Merano) qui est détachée en gare de Bozen (Bolzano). Le service
suivant et durant les mois de mai et de juin, on lui confie l’acheminement d’une voiture-lits Berlin -
Venise (arrivée à 12 h 15 et départ à 23 h 55).

Le convoi effectue son dernier voyage le 30 novembre 1913. Il n’avait été proposé que durant huit mois
d’été à peine. 

Taking the German railway routes numbers L 28-33 already used by the "Nord-Sud-Brenner-Express", the
"Berlin-Tyrol-Rome-Express" leaves the Berlin Anhalt staƟon at 3:15 PM to reach Verona at 10:25 AM the
next day, and then Rome at 10:10 PM. Its return journey occurs at the following Ɵmes: Rome 5:20 PM,
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Verona 4:44 AM the next day, and Berlin 11:55 PM. During the year 1912, it operates a sleeper car from
Berlin to Meran (Merano) four Ɵmes a week, which is detached at the Bolzano staƟon. In the following
service during the months of May and June,  it  is  assigned to transport a Berlin -  Venice sleeper car
(arriving at 12:15 PM and deparƟng at 11:55 PM). The convoy makes its last trip on November 30, 1913.
It had only been offered for barely eight summer months.

Eté 1912 (Fondazione FS)

Eté 1913 (Fondazione FS)

1913/1914 (Fondazione FS)

Matériels CIWL affectés -   CIWL  Carriages used  
Eté 1913     :   (du 1er mai au 30 novembre)
- WL n° 544, 545, 548, 549, 553 à 557, 559, 560, 562 à 567,
- WR n° 2102 à 2108,
- F n° 1073 à 1077, 1164, 1166.
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« Vienne-Tyrol-Riviera-Express »
by Jean-Marc Dupuy

Ce  fut  le  dernier  grand  express  créé  avant  la  Première  Guerre  mondiale  par  la  Compagnie
InternaƟonale des Wagons-Lits et des Grands Express Européens (CIWL), ainsi que le sixième ayant
pour mission de desservir la Côte d’Azur depuis toutes les principales capitales européennes.
It was the last great express created before World War I by the InternaƟonal Company of Sleeping
Cars and Great European Expresses (CIWL), as well as the sixth aimed at serving the Côte d'Azur from
all the major European capitals.

Les condiƟons de ses circulaƟons ont été confirmées lors des Conférences Européennes des Horaires
(CEH) ayant eu lieu en 1912 à Amsterdam et à Hamburg. Aux termes des traités d’exploitaƟon, ce convoi
pouvait circuler entre Vienne et Cannes du 1er février jusqu’au 22 avril 1913 deux fois par semaine (les
mardis et les samedis), puis trois fois l’année suivante (les lundis, jeudis et samedis) entre le 2 février et
le 25 avril 1914.

The condiƟons of its services were confirmed during the European Conference of Timetables (ECT) that
took place in 1912 in Amsterdam and Hamburg. According to the operaƟng treaƟes, this train could run
between  Vienna  and  Cannes  from  February  1  to  April  22,  1913,  twice  a  week  (on  Tuesdays  and
Saturdays), and then three Ɵmes the following year (on Mondays, Thursdays, and Saturdays) between
February 2 and April 25, 1914.

Au départ  de Vienne-Sud,  au  lieu  d’emprunter  l’artère  du Südbahn via  Mödling,  Baden et  Wiener-
Neustadt, il transite par la ligne de PoƩendorf pourtant plus longue de 6 km (pour des redevances moins
chères).  Il  regagne alors la ligne du Südbahn pour conƟnuer vers Graz,  Marburg,  Klagenfurt, Villach,
SpiƩal,  MillstäƩersee,  Lienz,  Franzensfeste,  Bozen (Bolzano)  et  Ala  (gare  fronƟère avec le  royaume
d’Italie) en direcƟon de Vérone. 

StarƟng from Vienna-South, instead of taking the route of the Südbahn via Mödling, Baden, and Wiener-
Neustadt, it takes the longer PoƩendorf line, which is 6 km longer (for cheaper fees). It then rejoins the
Südbahn  line  to  conƟnue  towards  Graz,  Marburg,  Klagenfurt,  Villach,  SpiƩal,  MillstäƩersee,  Lienz,
Franzensfeste, Bozen (Bolzano), and Ala (border staƟon with the Kingdom of Italy) towards Verona.

La  rame comprend deux  voitures-lits  Vienne -  Cannes.  Lors  de la  saison de  l’hiver  1913-1914,  une
voiture-lits  Budapest  -  Cannes  lui  est  ajoutée  lors  de  l’arrêt  en  gare  de  Marburg.  Ce  véhicule  est
acheminé jusque-là par  un train  rapide classique en provenance de Budapest-Est.  Cet  ensemble  se
greffe  ensuite  à  Vérone  sur  le  « Nord-Sud-Brenner-Express »  reliant  Berlin  à  Cannes.  Une
correspondance directe de (et pour) Budapest est aussi donnée aux voyageurs au passage en gare de
Vienne-Sud. Les horaires observés en sont alors les suivants :

The train consists of two sleeping cars from Vienna to Cannes. During the winter season of 1913-1914, a
sleeping  car  from Budapest  to  Cannes  is  added during  the  stop at  Marburg  staƟon.  This  vehicle is
transported there by a classic express train coming from Budapest East. This set is  then aƩached in
Verona to the "Nord-Sud-Brenner-Express" connecƟng Berlin to Cannes. Direct connecƟons to (and from)
Budapest are also provided for travelers at the stop in Vienna South. The observed schedules are then as
follows:

- VA : Vienne sud 22 h 50, Graz 3 h 19, Marburg 4 h 16 - 4 h 24, Klagenfurt 4 h 24, Villach 7 h 52, Ala 15 h
41 - 15 h 53, Vérone 17 h 01 - 17 h 42, Milan Centrale 20 h 20 - 21 h 00, Gênes 0 h 25, VinƟmille 7 h 25 -
7 h 06 (heure Europe occidentale), Nice 8 h 21, Cannes 9 h 08,
- AV : Cannes 20 h 30, Vienne sud 7 h 36.



Amis des Wagons-Lits                      NewsleƩer #29 – September 2025 Page 47

Le parcours de la capitale autrichienne vers Vérone (867 km) est alors couvert en dix-huit heures et
quarante minutes ; à Ɵtre indicaƟf, le convoi venant de Berlin ne met que dix-neuf minutes de plus en
dépit d’un trajet plus long de 241 km. La ville de Cannes est aƩeinte le surlendemain à 9 h 08 au terme
d’un parcours de 1 388 km (durée du voyage trente-cinq heures et dix-huit minutes).

The route from the Austrian capital to Verona (867 km) is then covered in eighteen hours and forty
minutes; for reference, the train coming from Berlin takes only nineteen minutes longer despite a longer
journey of 241 km. The city of Cannes is reached the day aŌer tomorrow at 9:08 AM aŌer a journey of
1,388 km (travel Ɵme thirty-five hours and eighteen minutes).

Lors de la CEH devant entériner les horaires de l’été 1914 et se tenant à Naples en 1913, les parƟcipants
émeƩent le vœux de voir ce convoi accéléré de façon à n’avoir qu’une seule nuit de voyage entre les
deux terminus ; cet acheminement est déjà en vigueur pour le « Vienne-Nice-Cannes-Express ». CeƩe
formule modifiée signifie la fin de la fusion en gare de Vérone avec le « Nord-Sud-Brenner-Express » et
la définiƟon d’un nouvel acheminement plus rapide. Lors de la CEH de Berne en juin 1914, la décision
est donc prise d’arrêter les circulaƟons de ce train et de le remplacer d’une part par une quatrième
voiture-lits intégrant la composiƟon du « Vienne-Nice-Cannes-Express » ainsi que par une autre voiture-
lits  Budapest  -  VinƟmille.  Cet  acheminement  devant  être  appliqué  pour  l’hiver  1914-1915  ne  fut
naturellement pas mis en route suite à la guerre.

At the CEH meeƟng tasked with approving the schedules for the summer of 1914, held in Naples in 1913,
the parƟcipants expressed the wish to see this convoy expedited so that there would only be one night of
travel between the two termini;  this arrangement was already in effect for  the 'Vienna-Nice-Cannes
Express.' This modified formula means the end of the merger at the Verona staƟon with the 'Nord-Sud-
Brenner Express' and the establishment of a new, faster route. At the CEH meeƟng in Bern in June 1914,
the decision was therefore made to stop the operaƟons of this train and replace it with, on one hand, a
fourth sleeping car incorporated into the composiƟon of the 'Vienna-Nice-Cannes Express,' as well as
another sleeping car from Budapest to VenƟmiglia. This arrangement was to be implemented for the
winter of 1914-1915, but naturally did not come to fruiƟon due to the war.

1912/1913 Fondazione FS
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1913/1914 (Fondazione FS)

Matériels CIWL affectés -   CIWL Carriages used  

Hiver 1913-1914     :  
- WL n° 419, 780, 1932, 2062 à 2066,
- WR n° 2348, 2349, 2353,
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LeƩers from our correspondents

Patrick Verin wrote:

Bonjour Chris,

J'ai bien feuilleter le n° 28, une somme d'informaƟons  collectées. 

Au début de ma carrière aux Wagons-Lits, je me souviens d'un ancien conducteur qui m'avait parlé des
WL / OCEM PLM qu'il avait connu. Il me parlait du Paris - St. ÉƟenne ou la tranche "passagers" venant de
Paris n'existait pas les Samedi/Dimanche (et inverse)  la WL était donc raccrochée seule sur la Tranche
de Grenoble,  manœuvrée à  Perrache et  fixé derrière  un Autorail  type rouge et  crème,  l'effet  était
surprenant avec l'opposiƟon des couleurs de l'autorail rouge/crème et bleu nuit du Wagons-Lits ainsi
que de la différence des gabarits : trapu pour le peƟt véhicule de correspondance Perrache à St. ÉƟenne
et la voiture-lits isolée en provenance de Paris Gare de Lyon. 

Toujours intéressé par mes Histoires de Conducteur de Wagons-Lits ? Cela pourrait peut être intéresser
un éditeur ? 

Bien  à Toi très amicalement,

Papy RoboCop (avec toutes ses prothèses je ressemble à la série de l'Homme qui valait 3 milliards

Patrick

Note de la rédacƟon :
Oui, nous sommes très intéressés par les expériences des anciens employés des services du voyageur
et d'atelier de la CIWL ! Outre l'histoire et la technique, cela ajoute une touche supplémentaire à nos
arƟcles !

TranslaƟon:

Patrick Verin wrote:

Hello Chris,

I have thoroughly read through issue 28, which contains a wealth of informaƟon.

At the beginning of my career at Wagons-Lits, I remember an old train driver who told me about the
WL / OCEM PLM trains he had known. He told me about the Paris - St. ÉƟenne route, where there were
no ‘passengers’ coming from Paris on Saturdays/Sundays (and vice versa), so the WL was aƩached on its
own to the Grenoble secƟon, manoeuvred at Perrache and aƩached behind a red and cream railcar. The
effect was surprising, with the contrasƟng colours of the red/cream railcar and the midnight blue of the
Wagons-Lits, as well as the difference in size: the small Perrache to St. ÉƟenne connecƟng vehicle was
stocky, while the isolated sleeping car from Paris Gare de Lyon was slender.

SƟll interested in my Sleeping Car Driver Stories? Maybe a publisher would be interested?

Best regards,

Papy RoboCop (with all my prostheƟcs, I look like the Man from U.N.C.L.E.

Patrick

Editor's note:
Yes, we are very interested in the experiences of former CIWL passenger and workshop employees! In
addiƟon to history and technology, it adds an extra touch to our arƟcles!
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Marc Stegeman wrote:

Goodevening Chris and Dirk, and Iain too.

You may be on holidays vacaƟon already, and next short message may be a bit late for the next Amis des
CIWL  newsleƩer.  TEE  trains  are  not  a  former  CIWL  acƟvity,  but  were  nevertheless  part  of  the
internaƟonal train travelling scene. Anyway,  Iain already included it in his weekly Ramble issue; see
aƩachement.  

All remaining five carriages of the Dutch-Swiss TEE Ram 1003 have been transported (for the fiŌh Ɵme !)
to a temporary desƟnaƟon, which is not a museum or visiƟng place. This was necessary because the
previous  temporary  locaƟon  at  the  Netherlands  Transport  Museum  (NTM  at  Nieuw-Vennep)  was
required for a house building project. Unfortunately, the NTM which had taken over the RAm1003 in
2021 failed to find an alternaƟve locaƟon in Ɵme and so had to be broken up. Working under very high
pressure,  a  new  organisaƟon  had  suddenly  to  be  founded  to  rescue  the  TEE  from  an  aucƟon  or
eventually  from  the  breaker's  torch.  As  road  transport  also  required  liŌing  by  large  cranes,  the
transporƟng excercise was again very expensive. Fortunately, some substanƟal benefical funding could
be  made  available  at  the  last  minute,  otherwise  no  transport  could  have  been  arranged.....
Now a decent project plan has to be drawn by the newly formed SƟchƟng in which some old hands will
parƟcipate.  

For details see hƩps://transeuropexpress.info and for more press coverage see:

hƩps://duckduckgo.com/?q=sƟchƟng+Trans+europ+Express&t=ĭp&ia=web 
Please note that the Wikipedia informaƟon is sƟll much outdated (unless updated aŌer today)!

Best regards,

Marc Stegeman 

Xavier Guerra wrote:
Hello both,

I thought I would share this nice bit of news released by SNCF a couple of days ago regarding plans 
for Journées Européennes du Patrimoine (JEP) 2025.

This will be the weekend of the 20th and 21st September.

hƩps://www.groupe-sncf.com/fr/groupe/patrimoine-archives/journees-europeennes-patrimoine-2025

The big highlight I want to draw aƩenƟon to is for the Ile-de-France region and the news that to 
celebrate "50 Years of Corail" cars in France, there will be an open day at depot Paris Sud Ouest (PSO).

PSO is the depot just south of Gare Austerlitz and in aƩendance will be several groups and heritage 
vehicle displays.

And at the open weekend will apparently be one (or more) of the VSOE cars.

I did find out about the open day a while back through APMFS, who will be providing a shuƩle train to 
the depot from Austerlitz using some Corail cars hauled by their operaƟonal CC6500 electric locos.
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But that's not all.

SNCF will be exhibiƟng the Pullman Orient Express at Austerlitz staƟon on the same day.

I will definitely be going and hope to sample all the aƩracƟons. So expect a report from me a short while
aŌer.

Best regards

Xavier

Editors note: For the report see page 54 in this issue!

Generalversammlung Montreux-Oberland-Bahn:
“Zusammen sind wir stärker”

von Walter G. Finkbohner

Am  27.06.2025  fand  in  Montreux  die  gut  besuchte  Generalversammlung  der  Eisenbahn-  und
Tourismusgruppe “Montreux-Oberland Bahn MOB” staƩ. Die Zahlen für das Jahr 2024 sind mit 2,94 mio
beförderten Passagieren um 6% gegenüber dem Vorjahr gewachsen. Die Einnahmen konnten sogar um
fast  10% gesteigert  werden,  was auch auf  den grossen Erfolg  der  direkten Verbindung  “Montreux-
Gstaad-Interlaken” mit dem “GoldenPass Express” zurückzuführen ist. Dank modernster Technik können
die Wagen des “Express” von der MOB-Bahn in Meterspur auf  die Normalspurgleise der BLS (Bern-
Lötschberg-Simplon) ab Zweisimmen bis Interlaken wechseln.  

Wie der abtretende Präsident Pierre Rochat mit Stolz feststellte, sind über 47,5% der MOB Fahrgäste
Touristen aus aller Welt, welche hier auch einige Nächte verbringen. Das neue Bahnangebot hat darum
diverse naƟonale und internaƟonale Preise für nachhalƟgen Tourismus erhalten.

Um eine angenehme Fahrt auf den Schienen der MOB zu ermöglichen, wurden 10% des 75 km langen
Schienennetzes im Jahre 2024 erneuert und dies, ohne den täglichen Betrieb einschränken zu müssen.

Der ebenfalls die Altersgrenze erreichende Direktor der MOB, Georges Oberson, erwähnte, dass dank
BundesmiƩeln fast 70 Mio Franken in die Bahnanlagen invesƟert werden konnten. AuŌräge, die auch
der regionalen Bauindustrie zugutekommt. Auf Anfrage eines AkƟonärs wies  Oberson auf den wohl
einzigarƟgen  Werbe-AuŌriƩ  der  MOB  an  der  Weltausstellung  in  Osaka  (Japan)  wo  die  regionale
elektrische NANKAI-Schmalspureisenbahn, einen ihrer ZugskomposiƟonen zum «Golden Pass Express»
umlackierte  und  damit  für  die  MOB  -und  die  ganze  Region-  zum  Nulltarif  eine  einzigarƟge
Tourismuswerbung bietet.

Die  MOB-Gruppe  beschäŌigt  410  Mitarbeitern  in  einer  Vielzahl  von  Berufsbildern.  Die  Mitarbeiter
rekruƟeren sich aus diversen Ländern, so wie zum Beispiel Sandro Tagini, aus Stresa, der mit grosser
Freude die Reisegäste im «Belle Epoque Zug» mit  Wagen im SƟle der 1910er  Jahre,  mit regionalen
enogastronomischen Spezialitäten verwöhnt.

Aus dem nahen Wallis stammt der 47-jährige Yves Marclay, der neu die General-DirekƟon der MOB
übernimmt.  Als  bisheriger  Direktor  der  Regionalzüge  «RegioAlps»,  aber  auch  als  Präsident  des
privatwirtschaŌlich  betriebenen  «Swiss  Vapeur  Parc»  im  nahen  Le  Bouveret,  hat  er  sein  grosses
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berufliches Wissen bewiesen und gezeigt,  was ein operaƟver  Unternehmensleiter  mit  seinem Team
erreichen kann.

Neu  wird  die  aufstrebende  Bahn  durch  den  von  der  Generalversammlung  einsƟmmig  gewählten
Präsident  Laurent  Wehrli  -  ehemaliger  Stadtpräsident  von  Montreux  und  heuƟger  NaƟonalrat  -
strategisch geführt: Als PoliƟker und Berufsmann kennt er das Rezept zum Erfolg eines Unternehmens,
«Zusammen sind wir stärker».

Assemblea generale della Ferrovia Montreux-Oberland: «Insieme siamo più forƟ»
Il 27 giugno 2025 si è tenuta a Montreux l'affollata assemblea generale del gruppo ferroviario e turisƟco
«Montreux-Oberland Bahn MOB». I daƟ relaƟvi al 2024 mostrano un aumento del 6% rispeƩo all'anno
precedente, con 2,94 milioni di passeggeri trasportaƟ. Le entrate sono addiriƩura aumentate del 10%,
grazie anche al grande successo del nuovo collegamento direƩo «Montreux-Gstaad-Interlaken», con il
«GoldenPass Express». Grazie alla tecnologia più moderna, i vagoni dell'«Express» della ferrovia MOB -a
scartamento ridoƩo-, possono passare sulla linea -a scartamento normale- della ferrovia BLS (Berna-
Lötschberg-Sempione), da Zweisimmen a Interlaken.

Come ha affermato con orgoglio il presidente uscente Pierre Rochat, oltre il 47,5% dei passeggeri sono
turisƟ provenienƟ da tuƩo il mondo, che trascorrono anche alcune noƫ nelle località lungo il tracciato
dei trenini panoramici. La nuova offerta ferroviaria ha ricevuto diversi premi nazionali ed internazionali
per il turismo sostenibile.

Per garanƟre un viaggio piacevole sulle rotaie della MOB, nel 2024 è stato rinnovato il 10% dei 75 km
della sua rete ferroviaria senza limitare il  servizio quoƟdiano, come invece succede spesso per altre
ferrovie.

Il direƩore della MOB Georges Oberson, anch'egli prossimo al raggiungimento dell'età pensionabile, ha
ricordato che grazie ai fondi federali è stato possibile invesƟre 70 milioni di franchi nelle infrastruƩure
ferroviarie,  che  vanno  anche  a  beneficio  dell'industria  edile  regionale.  Su  richiesta  di  un  azionista,
Oberson  ha  soƩolineato  la  presenza  pubblicitaria  probabilmente  unica  della  MOB  all'Esposizione
Universale di Osaka (Giappone), dove la importante ferrovia a scartamento ridoƩo «NANKAI» ha dipinto
uno  dei  suoi  treni  come  «Golden  Pass  Express»,  offrendo  così  alla  MOB  e  all'intera  regione  una
pubblicità turisƟca unica ed a costo zero.

lI gruppo MOB impiega 410 collaboratori in una vasta gamma di professioni. I collaboratori provengono
da diversi paesi, come ad esempio Sandro Tagini, di Stresa, che con grande entusiasmo vizia i passeggeri
del «treno Belle Epoque» - carrozze in sƟle 1910 - con specialità enogastronomiche regionali.

Il quarantaseƩenne Yves Marclay, originario del vicino Vallese, è il nuovo direƩore generale della MOB.
In qualità di direƩore dei treni regionali «RegioAlps», che arrivano anche fino a Domodossola, ma anche
di presidente del «Swiss Vapeur Parc» a Le Bouveret (gesƟto da privaƟ), ha dimostrato la sua grande
competenza professionale e ciò che un dirigente operaƟvo può realizzare con la sua squadra.

La Società ferroviaria sarà ora guidata strategicamente dal  presidente Laurent Wehrli,  ex  sindaco di
Montreux ed  aƩuale  consigliere nazionale.  Laurent  Wehrli,  poliƟco ed aƫvo professionista,  è  stato
eleƩo all'unanimità dall'Assemblea generale; il suo moƩo: «Insieme siamo più forƟ»!
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Sandro Tagini aus Stresa verwöhnt Fahrgäste an Bord des “MOB Belle Epoque Express” - Sandro Tagini di Stresa vizia i suo
clienƟ a bordo del treno “MOB Belle Epoque Epress”












































